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En caso de adaptación de la cocina a otro tipo de gas,
operar como se describe en las instrucciones para la
instalación y el uso y sustituir la etiqueta del fondo con la
suministrada en la bolsa de repuestos.

In case of adaptation of the hob to another type of gas,
operate as described in the directions for the and
installation use and replace the label on the bottom with
the one provided in the spare bag.

En cas d’adaptation de la plaque de cuisson à un autre
type de gaz, procédez comme décrit dans les instructions
concernant l’installation et l’utilisation et remplacer
l’étiquette sur le fond par celle fournie dans le sac des
pièces de rechange.

In caso di adattamento del piano cottura ad un altro tipo di
gas, operare come descritto nelle istruzioni per l'uso e
l'installazione e sostituire l'etichetta sul fondo con quella
fornita nella busta ricambi in dotazione.

No caso de adaptação da placa do fogão a outro tipo de
gás, proceda tal como descrito nas instruções de
instalação e utilização e substitua a etiqueta que se
encontra na parte inferior pela fornecida no saco de peças
sobresselentes.

Wenn das Kochfeld an eine andere Gasart angepasst wird,
gehen Sie wie in der Gebrauchs- und Installationsanleitung
beschrieben vor und ersetzen Sie das Etikett auf der
Unterseite durch das im mitgelieferten Ersatzteilbeutel
enthaltene Etikett.

В случае адаптации варочной панели к другому типу
газа, действуйте, как описано в инструкциях по
эксплуатации и установке, и замените метку внизу
той, которая имеется в запасной сумке.
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FIG./РИС. 6 FIG./РИС. 6/A FIG./РИС. 6/B

USO - USE - UTILISATION - USO - UTILIZAÇÃO

- GEBRAUCH - ПРАВИЛА ПОЛЬЗОВАНИЯ
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FIG./РИС. 3 FIG./РИС. 4 FIG./РИС. 5

FIG./РИС. 2

(*) entrada de aire: ver el capítulo de instalación
(apartados 5 y 6)
(*) air inlet: see installation chapter (paragraphs 5
and 6)
(*) entree d’air: voir chapitre installation
(paragraphes 5 et 6)
(*) entrata aria: vedi capitolo intallazione
(paragrafo 5 e 6)
(*) entrada de ar de 100 cm2 de secção mínima
(parágrafos 5 e 6)
(*) Lufteinlass: siehe Kapitel Installation (Absätze
5 und 6)
(*) ПРИТОК ВОЗДУХА: СМ. ГЛАВУ “УСТАНОВКА” (РАЗДЕЛЫ 5
И 6)

LIMPIEZA - CLEANING - NETTOYAGE - PULIZIA - LIMPEZA
- REINIGUNG - ЧИСТКА
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INSTALACIÓN - INSTALLATION - INSTALLATION - INSTALLAZIONE - INSTALAÇÃO
- УСТАНОВКА

FIG./РИС. 8

Mod: A B C D E F

4F (60) 560 480 60 60 165 70 min.

5F (70) 560 480 60 60 165 70 min.

5F (90) 840 480 60 60 65 70 min.

inserto de madera horizontal
horizontal wooden insert
inserte en bois horizontal
inserção de madeira horizontal
setto separatore orizzontale
horizontale Trennwand
горизонтальная деревянная
вставка

medidas que es preciso respetar (en mm)            medidas a respeitar (en mm)

comply with the dimensions (in mm)                     einzuhaltende Abmessungen (in mm)

dimensions  a respecter (en mm)                           РАЗМЕРЫ (в мм)

dimensioni da rispettare (in mm)

FIG./РИС. 7
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FIG./РИС. 9

FIG./РИС. 9/A FIG./РИС. 9/B

Model/ Модели: 60 - 70 cm

Model/ Модели: 90 cm

INSTALACIÓN - INSTALLATION - INSTALLATION - INSTALLAZIONE -
INSTALAÇÃO - УСТАНОВКА

laterales cromada - lateral chrome - cote chrome - laterale cromato - 
lateral cromados - Seite verchromt - крючки боковые хром



7

INSTALACIÓN - INSTALLATION - INSTALLATION - INSTALLAZIONE -
INSTALAÇÃO - УСТАНОВКА

Trasero negros - Rear black - Arrière noirs - Posteriore nero - 
Traseiro pretos - Rückseite schwarz - крючки задние черные

FIG./РИС. 10

FIG./РИС. 10/BFIG./РИС. 10/A

Model/ Модели: 90 cm

Model/ Модели: 60 - 70 cm
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Procedure for a correct installation of the hob
Procedimiento para una correcta instalación de la encimera

Procédure pour une installation correcte de la table de cuisson
Procedimento per una corretta installazione

Procedimento para uma instalação correta da placa
Vorgehensweise zur korrekten Installation

Правильная установка варочной поверхности

FIG./РИС. 11/A FIG./РИС. 11/B

INSTALACIÓN - INSTALLATION - INSTALLATION - INSTALLAZIONE -
INSTALAÇÃO - УСТАНОВКА

Todos los modelos - All models - Tous le modèles - Tutti i modelli - 
Todos los modelos - Alle modelle - ВСЕ МОДЕЛИ
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FIG./РИС. 13

FIG./РИС. 13/A FIG./РИС. 14

REGULACIONES - REGULATION - REGLAGES - REGOLAZIONE -
REGULAÇÕES - EINSTELLUNG - ПЕРЕНАЛАДКА

FIG./РИС. 12/AFIG./РИС. 12

TRANSFORMACIONES - CONVERSIONS - TRANSFORMATIONS
TRASFORMAZIONE - TRANSFORMAÇÕES - UMSTELLUNGEN - КОНВЕРСИЯ
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DADOS TÉCNICOS RELATIVOS À REGULAÇÃO DE
GÁS DO APARELHO

TECHNICAL DATA FOR THE APPLIANCE GAS
REGULATION

DONNEES TECHNIQUES DE LA RÉGULATION GAZ DE
L’APPAREIL

DATI TECNICI RELATIVI ALLA REGOLAZIONE
DELL’APPARECCHIO

DATOS TÉCNICOS DE LA REGULACIÓN GAS DEL
APARATOHIO

TECHNISCHE DATEN ZUR EINSTELLUNG DES
GERÄTS

ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ, ПРИВЕДЕННЫЕ НА
МАРКИРОВОЧНОЙ ТАБЛИЧКЕ
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ΣQn
GAS-GAZ
NATURAL
NATUREL
NATURALE

G20      
20 mbar

Природный
13 мбар

ΣQn 
GAS-GAZ    
BUTANO
BUTANE
BUTANO

G30
28-30 mbar

Сжиженный
30 мбар

ΣQn
GAS

PROPANO
PROPANE
PROPANO

G31
37mbar

TENSIÓN
TENSION

TENSIONE
VOLTAGE
TENSÃO

V~

НАПРЯЖЕ
НИЕ

B~

EEplaca de
gas

EEgashob

CAT. =  II 2H3+            FREQUENCIA / FREQUENCE / FREQUENZA 50-60 Hz
КАТЕГОРИЯ = II 2H3+                         ЧАСТОТА  = 50 Гц

9.55 kW

9.55 kВт

694 gr/h
694 г/ч

682 gr/h 220-240 59,70 %

10.95 kW

10.95 kВт

796 gr/h
796 г/ч

782 gr/h 220-240 59,50 %

10.95 kW

10.95 kВт

796 gr/h
796 г/ч

782 gr/h 220-240 59,50 %

10.95 kW

10.95 kВт

796 gr/h
796 г/ч 782 gr/h 220-240 59,30 %
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ATTENZIONE: 
Tenere lontani i bambini inferiori agli 8 anni se non
continuamente sorvegliati.
Il presente apparecchio può essere utilizzato dai bambini a
partire dagli 8 anni e da persone con ridotte capacità fisiche,
sensoriali o mentali oppure con mancanza di esperienza e
conoscenza se si trovano sotto adeguata sorveglianza oppure
se sono stati istruiti circa l’uso dell’apparecchio in modo sicuro
e se si rendono conto dei pericoli correlati.
I bambini non devono giocare con l'apparecchio. 
Le operazioni di pulizia e di manutenzione non devono essere
effettuate dai bambini senza sorveglianza. 

Non bisogna utilizzare un apparecchio a vapore per la pulizia.

AVVERTENZA! Il produttore non sarà responsabile per
eventuali danni causati dall’alterazione o modifica del prodotto
o dei suoi componenti durante l’installazione. L’installatore
sarà responsabile per eventuali danni o guasti occorsi per il
montaggio o l’installazione errati. Per eventuali danni derivanti
dall’installazione del prodotto, contattare l’installatore
autorizzato.
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1 Bruciatore ultrarapido  DCC AFB* di 4000 W
2 Bruciatore rapido di 2800 W
3 Bruciatore semirapido ridotto di 1400 W
4 Bruciatore semirapido di 1750 W
5 Bruciatore ausiliario di 1000 W
6 Manopola comando bruciatore n° 1
7 Manopola comando bruciatore n° 2
8 Manopola comando bruciatore n° 3
9 Manopola comando bruciatore n° 4
10 Manopola comando bruciatore n° 5

*DCC AFB: Air From the Bottom.

Attenzione: questo apparecchio è stato concepito per uso domestico, in ambienti domestici e da
parte di soggetti privati.

DESCRIZIONE PIANI DI COTTURA

7041/632 7042/632

7044/6327043/632
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IMPORTANTI AVVERTENZE DI SICUREZZA

AVVERTENZE E CONSIGLI PER
L’UTILIZZATORE

ATTENZIONE: 

●Attenzione: durante il funzionamento il piano
di lavoro diventa molto caldo sulle zone di
cottura: tenere a distanza i bambini!

In caso di rottura del vetro del piano cottura:
●spegnere immediatamente tutti i fornelli e gli
elementi riscaldanti elettrici, quindi scollegare
l’alimentazione elettrica dell’apparecchio,
●non toccare la superficie dell’apparecchio,
●non utilizzare l’apparecchio. 

 IMPORTANTE:

●L’apparecchiatura deve essere installata
correttamente, in conformità con le norme in
vigore e secondo le istruzioni del
costruttore. Una errata installazione può
causare danni a persone, animali o cose, nei
confronti dei quali il costruttore non può
essere considerato responsabile.  I
dispositivi di sicurezza o di regolazione
automatica degli apparecchi durante la vita
dell’impianto potranno essere modificati
solamente dal costruttore o dal fornitore
debitamente autorizzato.

●Per una perfetta installazione, regolazione o
trasformazione del piano di cottura all’uso di
altri gas, è necessario ricorrere ad un
INSTALLATORE QUALIFICATO: la mancata
osservazione di questa norma provoca il
decadere della garanzia.

●Nel caso che l’installazione dovesse
richiedere delle modifiche all’impianto
elettrico domestico o in caso di
incompatibilità tra la presa e la spina
dell’apparecchio, far intervenire per la
sostituzione personale professionalmente
qualificato. Quest’ultimo, in particolare,
dovrà anche accertare che la sezione dei
cavi della presa sia idonea alla potenza
assorbita dall’apparecchio.

●l’utilizzo di un apparecchio di cottura a gas
produce calore ed umidità nel locale in cui è
installato. Necessita pertanto assicurare una
buona aerazione del locale mantenendo
sgombre le aperture della ventilazione
naturale (fig. 3) ed attivando il dispositivo

meccanico di aerazione (cappa di
aspirazione o elettroventilatore fig. 4 e fig.
5).

● Un utilizzo intensivo e prolungato
dell’apparecchio, può necessitare di una
aerazione supplementare, per esempio
l’apertura di una finestra, oppure
un’aerazione più efficace aumentando la
potenza dell’aspirazione meccanica se
esiste.

●Non tentare di modificare le caratteristiche
tecniche del prodotto, in quanto può essere
pericoloso.

●Qualora dovesse decidere di non utilizzare
più questo apparecchio (o sostituire un
vecchio modello) prima di portarlo al
macero si raccomanda di renderlo
inoperante nel modo previsto dalle
normative vigenti in materia della tutela
della salute e dell’inquinamento ambientale,
rendendo inoltre innocue quelle parti
pericolose, specialmente per i bambini, i
quali potrebbero servirsi dell’apparecchio
fuori uso per giocare.

●Non toccare l’apparecchio con mani o piedi
bagnati o umidi.

●Non usare l’apparecchio a piedi nudi.
●Il costruttore non può essere considerato

responsabile per eventuali danni derivanti
da usi impropri, erronei ed irragionevoli.

●Durante e immediatamente dopo il
funzionamento alcune parti del piano di
cottura raggiungono temperature molto
elevate: evitare di toccarle.

●Dopo aver utilizzato il piano cottura,
assicurarsi che l’indice delle manopole sia
in posizione di chiusura e chiudere il
rubinetto principale del condotto di
erogazione del gas o il rubinetto della
bombola.

●In caso di anomalie di funzionamento dei
rubinetti gas chiamare il Servizio
Assistenza. 

L'apparecchio è conforme alle disposizioni
dei sub-regolamenti per le direttive europee:

●Regolamento (UE) 2016/426.
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USO

FIG. 1

1) BRUCIATORI

Sulla superficie del piano è serigrafato sopra ad ogni
manopola uno schema a 9 posizioni in cui è indicato a
quale bruciatore la manopola stessa si riferisce. Dopo aver
aperto il rubinetto della rete gas o della bombola gas,
accendere i bruciatori come più sotto descritto: 
- Accensione elettrica automatica e Total Flame

Control
Premere e ruotare in senso antiorario la manopola
corrispondente al bruciatore da usarsi, portarla sulla
posizione di massimo (Posizione 9, fig. 1) quindi
premere la manopola a fondo, il rubinetto è dotato di una
scala di 9 posizioni, ad ogni scatto la fiamma si riduce fino
ad arrivare alla posizione di 1, cioè alla minima erogazione
di gas.
- Accensione bruciatori dotati di termocoppia di

sicurezza

Con i bruciatori dotati di termocoppia di sicurezza, si deve
ruotare in senso antiorario la manopola corrispondente al
bruciatore da usarsi, portarla sulla posizione di “Massimo”
(posizione 9 fig. 1) sino ad avvertire un piccolo fermo quindi
premere la manopola. Ad accensione avvenuta mantenere
premuta la manopola per circa 10 secondi. 
Quindi seguire le istruzioni dell’uso del rubinetto come
spiegato in precedenza.
Nel caso di estinzione accidentale della fiamma del
bruciatore, chiudere la manopola di comando del
bruciatore e non tentare una riaccensione per almeno 1
min.
Come usare i bruciatori

Per ottenere il massimo rendimento con il minimo consumo

di gas è utile ricordare quanto sotto specificato:
- utilizzare per ciascun bruciatore pentole adeguate (vedi

la tabella seguente e la fig. 2).
- Quando si è giunti all’ebollizione portare la manopola in

posizione di “Minimo” (Posizione 1 fig. 1).
- Usare sempre pentole con coperchio.

AVVERTENZE:
- l’accensione dei bruciatori con termocoppie di

sicurezza può avvernire solamente quando la
manopola è sulla posizione di Massimo “9” (fig. 1).

- mancando l’energia elettrica è possibile accendere i
bruciatori con i fiammiferi.

- Durante l’uso dei bruciatori non lasciare incustodito
l’apparecchio e fare attenzione che i bambini non
siano nelle vicinanze. In particolare assicurarsi che le
maniglie delle pentole siano posizionate in modo
corretto e sorvegliare le cotture di cibi che utilizzano
olii e grassi in quanto facilmente infiammabili.

- Non utilizzare spray in prossimità dell’apparecchio
quando è in funzione.

- Se il piano di cottura è dotato di un coperchio, prima
di aprirlo, eliminare tutti i residui d’alimenti traboccati
sulla sua superficie. Se l’apparecchio verrà dotato di
un coperchio in vetro, questo può scoppiare quando
viene scaldato. Spegnere e lasciare raffreddare tutti i
bruciatori prima di chiudere il coperchio.

- Non disporre pentole che fuoriescano dai bordi del
piano.

- Non strisciare il pentolame sul piano in cristallo
poichè la superficie rimane graffiata.

Bruciatori Ø Pentole cm

Ultrarapido 24 ÷ 26

Rapido 20 ÷ 22

Semirapido ridotto 16 ÷ 18

Semirapido 16 ÷ 18

Ausiliario 10 ÷ 14

Posizione di chiuso

9) Posizione di
Massima

erogazione gas
1) Posizione di  
Minima erogazione gas
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PULIZIA - INSTALLAZIONE

ATTENZIONE:

prima di effettuare qualsiasi operazione di pulizia,
disinserire l’apparecchio dalla rete d’alimentazione gas
ed elettrica.

2) PIANO LAVORO

Periodicamente, le griglie, i coperchi smaltati "A-B-C", e le
teste bruciatori "T" (vedi fig. 6-6/A) devono essere lavati
con acqua saponata tiepida e asciugati bene, non devono
essere lavarti in lavastoviglie. Gli elementi di accensione
"AC" e i sensori di sicurezza  "TC" (vedi fig. 6) devono
essere puliti delicatamente con uno spazzolino di nylon
come indicato (vedi fig. 6/B) e lasciare asciugare
completamente.
Non pulire i componenti in lavastoviglie. La pulizia deve
essere eseguita quando il piano ed i componenti non sono
caldi e non si devono utilizzare spugnette metalliche,
abrasivi in polvere o spray corrosivi.
Non permettere che aceto, caffè, latte, acqua salina e
succo di limone o di pomodoro rimangano per lungo tempo
a contatto delle superfici.

AVVERTENZE:

nel rimontare i componenti si prega di attenersi alle
sottonotate raccomandazioni:
- verificare che le fessurazioni delle teste bruciatori

“T” (fig. 6) non siano otturate da corpi estranei.
- Assicurarsi che il coperchietto smaltato “A-B-C” (fig.

6-6/A) sia posizionato correttamente sulla testa
bruciatore. Questa condizione può ritenersi
soddisfatta quando il coperchietto posizionato sulla
testa risulta perfettamente stabile.

- Le griglie di supporto pentola devono essere
posizionate con l’aiuto dei pioli di centraggio o dal
profilo di alluminio (se in dotazione) e verificare la
perfetta stabilità.

- Se la manovra di apertura e chiusura di qualche
rubinetto è difficoltosa, non forzare, ma richiedere
con urgenza l’intervento dell’assistenza tecnica.

- Non usare getti di vapore per la pulizia
dell’apparecchio.

NOTIZIE TECNICHE DEDICATE 
AI SIGNORI INSTALLATORI

L’installazione, tutte le regolazioni, le trasformazioni e
le manutenzioni elencate in questa parte devono
essere eseguite esclusivamente da personale
qualificato (legge n° 46 e D.P.R. 447).

3) INSERIMENTO DEL PIANO

Dopo aver tolto l’imballo esterno e gli imballi interni delle
varie parti mobili, assicurarsi dell’integrità del piano. In caso
di dubbio non utilizzare l’apparecchio e rivolgersi a
personale qualificato. 
Gli elementi dell’imballaggio (cartone, sacchetti,
polistirolo espanso, chiodi...) non devono essere
lasciati alla portata dei bambini in quanto potenziali
fonti di pericolo.
Si deve praticare nel piano del mobile componibile, una
apertura per l’incasso delle dimensioni indicate nella fig. 7,
assicurandosi che siano rispettate le dimensioni critiche
dello spazio nel quale l’apparecchio deve essere installato
(vedi fig. 7).
L’apparecchio deve classificarsi in classe 3 ed è
pertanto soggetto a tutte le prescrizioni previste dalle
norme per tali apparecchi.

Nota: l’uso continuo potrebbe causare, in
corrispondenza dei bruciatori, una colorazione
diversa dall’originale, dovuta all’alta
temperatura.

ATTENZIONE :

non appoggiare il cristallo (A) direttamente
sul top, deve essere il fondo in metallo (B)

ad appoggiarsi al top (fig. 11/B)
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INSTALLAZIONE

IMPORTANTI PRESCRIZIONI
D’INSTALLAZIONE

Si segnala all’installatore che le eventuali pareti laterali
non devono superare in altezza il piano di cottura. Inoltre
la parete posteriore e le superfici adiacenti e circostanti al
piano devono resistere ad una temperatura di 90 °C.
Il collante che unisce il laminato plastico al mobile,
deve resistere a temperature non inferiori a 150 °C per
evitare lo scollaggio del rivestimento stesso.
L’instal lazione dell ’apparecchio deve essere
conforme a quanto prescritto dalle norme UNI
7129 e 7131.
Questo apparecchio non è collegato ad un dispositivo
d’evacuazione dei prodotti della combustione. Esso
deve pertanto essere collegato conformemente alle
regole d’installazione più sopra menzionate.
Particolare attenzione si dovrà prestare alle
sottonotate disposizioni applicabili in materia di
ventilazione e di aerazione.

4) FISSAGGIO DEL PIANO

Il piano è corredato di una speciale guarnizione al fine di
evitare qualsiasi infiltrazione di liquido nel mobile. Per
applicare correttamente questa guarnizione, si prega di
attenersi scrupolosamente a quanto specificato più sotto:
- togliere tutte le parti mobili del piano.
- Tagliare la guarnizione in 4 parti della lunghezza

necessaria in modo da posizionarla sui 4 bordi del
cristallo.

- Rovesciare il piano e posizionare correttamente il lato
adesivo della guarnizione “E” (fig. 11/A) sotto il bordo
dello stesso in modo che il lato esterno della guarnizione
stessa combaci perfettamente con il bordo perimetrale
esterno del vetro. Le estremità delle striscie devono
combaciare senza sormontarsi.

- Fare aderire al vetro la guarnizione in modo uniforme e
sicuro, pressandola con le dita.

- Posizionare i ganci nelle rispettive posizioni. Usa il
foro n. 1 come riferimento per la posizione laterale
(figura 9) e il foro n. 2 per la posizione posteriore
(vedi Fig. 10).

- Fissare i ganci "G" mediante le viti "F" (vedere Fig. 9
/ A per i lati e Fig. 10 / A per la parte posteriore).
- Inserire il piano cottura nel foro praticato sul top del
mobile della cucina con una leggera pressione per
superare la resistenza dei ganci (vedere Fig. 9 / B per
i laterali e Fig. 10 / B per i posteriori).
-Al fine di evitare possibili contatti accidentali con la

superficie della scatola del piano surriscaldata durante il
funzionamento dello stesso, necessita applicare una

separazione in legno bloccata da viti ad una distanza
minima di 70 mm dal top (fig. 7).

5) VENTILAZIONE LOCALI

E’ indispensabile che il locale dove viene installato
l’apparecchio sia permanentemente ventilato per garantire
un corretto funzionamento dello stesso. La quantità d’aria
necessaria è quella richiesta dalla regolare combustione
del gas e dalla ventilazione del locale il cui volume non
potrà essere inferiore a 20 m3. L’afflusso naturale dell’aria
deve avvenire per via diretta attraverso aperture
permanenti praticate sulle pareti del locale da ventilare che
danno verso l’esterno con una sezione minima di 100 cm2

(vedi fig. 3). Queste aperture devono essere realizzate in
modo che non possano essere ostruite.
E’ consentita anche la ventilazione indiretta mediante
prelievo dell’aria da locali attigui a quello da ventilare,
rispettando tassativamente quanto prescritto dalle norme
UNI 7129 e 7131.

6) UBICAZIONE ED AERAZIONE

Gli apparecchi di cottura a gas devono sempre scaricare
i prodotti della combustione a mezzo cappe collegate a
camini, a canne fumarie o direttamente all’esterno (vedi
fig. 4). In caso non esista la possibilità di applicazione
della cappa, è tollerato l’utilizzo di un ventilatore installato
su finestra o su parete affacciata all’esterno, da mettere
in funzione contemporaneamente all’apparecchio (vedi
fig. 5), purché siano tassativamente rispettate le
disposizioni riguardanti la ventilazione elencate nelle
norme UNI 7129 e 7131.

7) ALLACCIAMENTO GAS

Prima di collegare l’apparecchio accertarsi che i dati
dell’etichetta segnaletica applicata nella parte
inferiore del cassone siano compatibili a quelli della
rete di distribuzione gas.
Un’etichetta stampata di questo libretto ed una
applicata sulla parte inferiore del cassone, indica le
condizioni di regolazione dell’apparecchio: tipo di
gas e la pressione d’esercizio.
Quando il gas viene distribuito a mezzo
canalizzazione, l’apparecchio deve essere allacciato
all’impianto di adduzione gas:
● con tubo metall ico rigido d’acciaio a norme 

UNI 8863, le cui giunzioni devono essere realizzate
mediante raccordi filettati conformemente alla norma
UNI EN 10226. 

● Con tubo di rame a norma UNI EN 1057, le cui
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INSTALLAZIONE

collegamento a terra secondo le norme e le
disposizioni di legge attualmente in vigore. Si declina
ogni responsabilità per l’inosservanza di queste
disposizioni.

Quando il collegamento alla rete d’alimentazione è
effettuato tramite presa:
- applicare al cavo d’alimentazione “C” se sprovvisto

(vedi fig. 8) una spina normalizzata adatta al carico
indicato sull’etichetta segnaletica.

- Allacciare i cavetti secondo lo schema della 
f ig. 8 avendo cura di r ispettare le sottonotate
rispondenze:

lettera L (fase) = cavetto colore marrone; 
lettera N (neutro) = cavetto colore blu;
simbolo terra = cavetto colore verde-giallo.

- Il cavo d’alimentazione deve essere posizionato in
modo che non raggiunga in nessun punto una
temperatura di 90 °C

- Non utilizzare per il collegamento riduzioni, adattatori o
derivatori in quanto potrebbero provocare falsi contatti
con conseguenti pericolosi surriscaldamenti.

- Ad incasso avvenuto la presa deve essere accessibile.
Quando il collegamento è effettuato direttamente alla
rete elettrica:
- interporre tra l’apparecchio e la rete un interruttore

onnipolare, dimensionato al carico dell’apparecchio,
con apertura minima fra i contatti di 3 mm.

- Ricordare che il cavo di terra non deve essere interrotto
dall’interruttore.

- Il collegamento elettrico può essere anche protetto con
un interruttore differenziale ad alta sensibilità.

Si raccomanda vivamente di fissare l’apposito cavetto di
terra colorato verde-giallo ad un efficiente impianto di
terra.
In caso di mancata messa a terra dell’apparecchio,
l’azienda costruttrice non risponde di eventuali danni.
Prima di effettuare un qualsiasi  intervento sulla
parte elettrica dell’apparecchio, si deve
assolutamente scollegare il collegamento alla rete.

AVVERTENZE:

Tutti  i  nostri  apparecchi sono conformi al le
norme europee in vigore più relativi emendamenti.
L’apparecchio è inoltre conforme alle prescrizioni
delle Direttive Europee in vigore relative a:
- compatibilità elettromagnetica (EMC);
- sicurezza elettrica (LVD);
- restrizione dell'uso di determinate sostanze

pericolose (RoHS);
- progettazione ecocompatibile (ERP).

giunzioni  devono essere real izzate mediante
raccordi a tenuta meccanica a norma UNI EN
1254.

● Con tubo flessibile di acciaio inossidabile a parete
continua, secondo la norma 
UNI EN 14800, con estensione massima di 2 metri e
guarnizioni di tenuta conformi alla norma UNI EN 682.
Questo tubo deve essere installato in maniera che non
possa venire in contatto con parti mobili del modulo
d’incasso (per esempio cassetti) e non deve
attraversare vani che possono venire stipati.

●si rammenta che il raccordo di entrata gas
dell’apparecchio è filettato 1/2” gas conico
maschio a norme serie UNI EN 10226. 

Quando il gas viene erogato direttamente da una
bombola, l’apparecchio, alimentato con un regolatore di
pressione conforme alla norma 
UNI EN 12864, deve essere allacciato:
● con tubo di rame a norma UNI EN 1057, le cui giunzioni

devono essere realizzate mediante raccordi a tenuta
meccanica a norma UNI EN 1254.

● Con tubi flessibili di acciaio inossidabile a parete
continua, secondo la norma UNI EN 14800, con
estensione massima di 2 metri e guarnizioni di tenuta
conformi a norma UNI EN 682. Questo tubo deve
essere installato in maniera che non possa venire in
contatto con parti mobili del modulo d’incasso (per
esempio cassetti) e non deve attraversare vani che
possono venire stipati. Si consiglia di applicare sul tubo
flessibile lo speciale adattatore, facilmente reperibile
sul mercato, per facilitare il collegamento con il
portagomma del regolatore di pressione montato sulla
bombola.

Ad allacciamento ultimato verificare la perfetta tenuta
utilizzando una soluzione saponosa e mai una fiamma.

8) ALLACCIAMENTO ELETTRICO

Il collegamento elettrico deve essere eseguito in
conformità con le norme e le disposizioni di legge in
vigore.
Prima di effettuare l’allacciamento, verificare che:
- la tensione corrisponda al valore indicato nella targhetta

caratteristiche e che la sezione dei cavi dell’impianto
elettrico possa sopportare il carico, indicato anch’esso
nella targhetta.

- La portata elettrica dell'impianto e delle prese di
corrente sia adeguata alla potenza massima
dell'apparecchio (vedi etichetta segnaletica applicata
nella parte inferiore del cassone).

- la presa o l ’ impianto sia munito di un eff icace
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REGOLAZIONI

Prima di eseguire qualsiasi regolazione togliere
corrente all’apparecchio.
Al termine delle regolazioni o preregolazioni, le
eventuali sigillature devono essere ripristinate dal
tecnico.
La regolazione dell’aria primaria sui nostri bruciatori
non è necessaria.

9) RUBINETTI

Regolazione del “Minimo”:
- accendere il bruciatore e mettere la manopola sulla

posizione di “Minimo“ (fiamma piccola fig. 1).
- Togliere la manopola “M” (fig. 12 e 12/A) del rubinetto fissata

per semplice pressione sull’astina dello stesso. Il by-pass per
la regolazione della portata minima può essere: a lato del
rubinetto (fig. 12) oppure all’interno dell’astina. In ogni caso per
la regolazione vi si accede mediante inserzione di un piccolo
cacciavite “D” a lato del rubinetto (fig. 12), oppure nel foro “C”
all’interno dell’astina del rubinetto (fig. 12/A).

- Ruotare il by-pass a destra o sinistra regolando
adeguatamente la fiamma nella posizione di portata
ridotta.

Resta inteso che la regolazione suddetta va eseguita
soltanto con bruciatori funzionanti a G20, mentre con
bruciatori funzionanti a G30 o G31 la vite deve essere
bloccata a fondo (ruotando in senso orario).

10) SOSTITUZIONE UGELLI

I bruciatori sono adattabili ai diversi gas montando gli
ugelli corrispondenti al gas d’utilizzazione. Per fare
questo è necessario togliere le teste dei bruciatori e con
una chiave adeguata, svitare l’ugello “A” (vedi fig. 13
e13/A) e sostituirlo con un ugello corrispondente al gas
d’utilizzazione, per il bruciatore “DCC AFB” togliere il
lamierino di copertura come raffigurato nella figura 13/A
e sostituire l’ugello come spiegato sopra.
Si consiglia di bloccare energicamente l’ugello.
Dopo aver eseguito le suddette sostituzioni, il
tecnico dovrà procedere alla regolazione dei
bruciatori come descritto nel paragrafo 9, sigillare
gli eventuali organi di regolazione o preregolazione
ed applicare sull’apparecchio, in sostituzione di

quella esistente, l’etichetta corrispondente alla nuova
regolazione gas effettuata sull’apparecchio. Questa
etichetta è contenuta nella busta degli ugelli di
ricambio.
Per comodità dell’installatore riportiamo più sotto una
tabella con le portate, le portate termiche dei bruciatori, il
diametro degli ugelli e la pressione di esercizio per i vari
gas.

Lubrificazione Rubinetti
se i rubinetti diventano duri da girare 

o si bloccano, chiamare il 
SERVIZIO TECNICO DI ASSISTENZA

AVVERTENZA: LA MANUTENZIONE DEVE
ESSERE ESEGUITA SOLO ED

ESCLUSIVAMENTE DA PERSONE
AUTORIZZATE.
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TRASFORMAZIONI

DISPOSIZIONE DEI BRUCIATORI

BRUCIATORI
GAS

PRESSIONE 
DI ESERCIZIO

mbar

PORTATA
TERMICA DIAMETRO

UGELLO
1/100 mm

PORTATA 
TERMICA (W)

N° DENOMINAZIONE gr/h l/h Min. Max. EE gasburner**

1 ULTRARAPIDO 
* “DCC AFB”

G30 - BUTANO
G31 - PROPANO
G20 - NATURALE

28 - 30
37
20

291
286

381

100 H1
100 H1
150 Z1

1800
1800
1800

4000
4000
4000

57,6 %

2 RAPIDO
G30 - BUTANO
G31 - PROPANO
G20 - NATURALE

28 - 30
37
20

203
200

267

83
83

117 S

900
900
900

2800
2800
2800

57,9 %

3 SEMIRAPIDO
RIDOTTO

G30 - BUTANO
G31 - PROPANO
G20 - NATURALE

28 - 30
37
20

102
100

133

60
60

88 Z

550
550
550

1400
1400
1400

58,9 %

4 SEMIRAPIDO
G30 - BUTANO
G31 - PROPANO
G20 - NATURALE

28 - 30
37
20

127
125

167

65
65

97 Z

550
550
550

1750
1750
1750

63,5 %

5 AUSILIARIO
G30 - BUTANO
G31 - PROPANO
G20 - NATURALE

28 - 30
37
20

73
71

95

50
50

72 X

450
450
450

1000
1000
1000

N.A

**In accordo al Regolamento UE n° 66/2014 recante misura di esecuzione della Direttiva 2009/125/CE, il
rendimento (EEgas burner) è stato calcolato conformemente alla EN 30-2-1 ultima revisione utilizzando G20.

*(DCC AFB) Air From The Bottom.

MANUTENZIONE

TIPI E SEZIONI DEI CAVI D’ALIMENTAZIONE

TIPO DI PIANO TIPO DI CAVO
ALIMENTAZIONE

MONOFASE

Piano a gas H05 RR-F Sezione 3 x 0.75 mm2

ATTENZIONE!!!
Nel caso di sostituzione del cavo di alimentazione, l’installatore dovrà tenere il conduttore di terra
“B” più lungo rispetto ai conduttori di fase (fig. 14) ed inoltre dovrà rispettare le avvertenze
indicate nel paragrafo 8.

In caso di guasto o di taglio nel cavo, allontanarsi dal cavo e non toccarlo. Inoltre, il dispositivo deve
essere scollegato e non acceso. Chiamare il centro di assistenza autorizzato più vicino per risolvere il
problema.
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ASSISTENZA TECNICA E RICAMBI

Questa apparecchiatura, prima di lasciare la fabbrica, è stata collaudata e messa a punto da personale
esperto e specializzato, in modo da garantire i migliori risultati di funzionamento.
I ricambi originali si trovano solo presso i nostri Centri di assistenza Tecnica e negozi autorizzati.
Ogni riparazione, o messa a punto che si rendesse in seguito necessaria deve essere fatta con la massima
cura ed attenzione da personale qualificato.
Per questo motivo raccomandiamo di rivolgerVi sempre al Concessionario che ha effettuato la vendita od al
nostro Centro di Assistenza più vicino specificando la marca, il modello, il numero di serie ed il tipo di
inconveniente dell’apparecchiatura in Vostro possesso. I dati relativi sono stampigliati sull’etichetta
segnaletica applicata sulla parte inferiore dell’apparecchio e sull’etichetta applicata alla scatola imballo.
Queste informazioni permettono all’assistente tecnico di munirsi degli adeguati pezzi di ricambio e garantire
di conseguenza un intervento tempestivo e mirato. Si consiglia di riportare più sotto tali dati in modo da
averli sempre a portata di mano:

MARCA: .......................................................
MODELLO: ..................................................
SERIE: .........................................................

Questo apparecchio dispone di contrassegno ai sensi della direttiva europea 2012/19/CE in materia
di apparecchi elettrici ed elettronici (waste electrical and electronic equipment - WEEE).

Questa direttiva definisce le norme per la raccolta e il riciclaggio degli apparecchi dismessi valide su
tutto il territorio dell’Unione Europea.



Los niños de edad inferior a 8 años deberán estar lejos cuando
no estén bajo supervisión continua.
Este aparato puede ser utilizado por niños de por lo menos 8
años de edad y personas con capacidades físicas,sensoriales o
mentales reducidas o falta de experiencia y conocimientos, a
condición de que estén bajo supervisión o hayan recibido
instrucciones sobre el uso seguro del aparato y estén
enterados de los riesgos existentes.
Los niños no deben jugar con el aparato.
Los niños no deben realizar la limpieza y el mantenimiento de
usuario sin supervisión.

Esta encimera se ha proyectado para ser utilizada sólo como aparato
de cocción: cualquier otro uso (como calentar ambientes) tiene que
considerarse impropio y peligroso.

¡ADVERTENCIA! El fabricante no se hace responsable de los
daños causados por la alteración o modificación del producto
o de sus componentes durante la instalación. El instalador será
responsable de cualquier daño o fallo que se produzca como
consecuencia de un montaje o instalación incorrectos. Para
cualquier daño resultante de la instalación del producto,
contactar al instalador autorizado.

22
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DESCRIPCIÓN PLACAS DE COCCIÓN  

1 Quemador ultrarrápido (*DCC AFB) de 4000  W
2 Quemador rápido de 2800 W
3 Quemador semirrápido reducido de 1400 W
4 Quemador semirrápido de 1750 W
5 Quemador auxiliar de 1000 W
6 Botón giratorio mando quemador n.° 1
7 Botón giratorio mando quemador n.° 2
8 Botón giratorio mando quemador n.° 3
9 Botón giratorio mando quemador n.° 4
10 Botón giratorio mando quemador n.° 5

*DCC AFB: Aire de la parte inferior

Atención: este aparato ha sido concebido para el uso doméstico, en ambientes domésticos y por
parte de sujetos privados.

7041/632 7042/632

7044/6327043/632



ADVERTENCIAS IMPORTANTES DE SEGURIDAD

ADVERTENCIAS IMPORTANTES 
PARA EL USUARIO

ATENCIÓN: durante el funcionamiento la zona de
trabajo se calienta mucho en las zonas de cocción:
¡mantenga alejados a los niños!
ATENCIÓN: En caso de rotura del vidrio de la placa
de cocción:  apague de inmediato todos los fuegos
y los elementos de calefacción eléctricos, luego
desconecte la alimentación del aparato,no toque la
superficie del aparato, no utilice el aparato. 
IMPORTANTE: la instalación tiene que efectuarse

según las instrucciones del  fabricante. Una
instalación errónea puede provocar daños en las
personas, animales o cosas, frente a los que el
fabricante no puede considerarse responsable.

●Si la instalación necesitara modificaciones a la
instalación eléctrica doméstica o si se presentara
una incompatibilidad entre el enchufe y la clavija
del aparato, será necesario que se ocupe de la
sustitución personal cualificado profesionalmente.
El profesional tendrá que comprobar,
especialmente, que la sección de los cables del
enchufe sea adecuada a la potencia absorbida por
el aparato.

●El uso de un aparato de cocción a gas produce
calor y humedad en el local donde ha sido
instalado. En consecuencia, es necesario
garantizar una buena ventilación del local
manteniendo libres de obstáculos las ranuras de
ventilación natural (fig. 3) y activando un
dispositivo mecánico de ventilación (campana de
aspiración o electroventilador fig. 4 y fig. 5).

●El uso intensivo y prolongado del aparato puede
requerir una ventilación suplementaria, como la
abertura de una ventana, o una ventilación más
eficaz aumentando la potencia de la aspiración
mecánica existente.

●Si el aparato se usa de manera intensiva y
prolongada, puede ser necesaria una aireación
suplementaria; en dicho caso, se puede abrir una
ventana o mejorar la aireación aumentando la
potencia de la aspiración mecánica en caso 
de haberla.

●No intente modificar las características técnicas
del producto, puesto que podría resultar peligroso.

●Si se decide dejar de utilizar este aparato (o
sustituir un  modelo viejo) antes de llevarlo a
desguazar se recomienda inutilizarlo siguiendo la
normativa vigente en materia de tutela de la salud
y de la contaminación medioambiental prevista en
estos casos, anulando las partes que pueden

suponer un peligro, especialmente para los niños,
que podrían utilizar el aparato fuera de uso para
jugar.

●No toque el aparato con las manos o los pies
mojados o húmedos.

●No utilice el aparato descalzo.
●El fabricante no puede considerarse responsable

por eventuales daños que deriven de usos
impropios, erróneos e irracionales.

●Durante e inmediatamente después del
funcionamiento, algunas partes de la placa de
cocción alcanzan temperaturas muy elevadas:
evite tocarlas.

●Tras la utilización de la encimera, asegúrese de
que el mando rotativo se encuentra en posición de
cierre y cierre la llave principal del conducto de
distribución del gas o la llave de la bombona.

●En caso de anomalías de funcionamiento de las
llaves de gas póngase en contacto con el servicio
de asistencia.

●Su uso continuo podría provocar que la zona de los
quemadores adquiera un color distinto del original,
debido a la temperatura elevada.

●Guarde el Certificado de Garantía o la ficha de
datos técnicos junto con el Manual de
Instrucciones durante la vida del aparato.
Contiene datos técnicos importantes.

● IMPORTANTE:
todos nuestros productos son conformes a las
Normas Europeas y las enmiendas
correspondientes. Por lo tanto el producto es
conforme a los requisitos de las Directivas
Europeas en vigor referidas a:

- compatibilidad electromagnética (EMC);
- seguridad eléctrica (LVD);
- restricción de uso de ciertas sustancias peligrosas

(RoHS);
- EcoDesign (ERP.

IMPORTANTE:
El aparato cumple con las disposiciones de las sub-
regulaciones para Directivas Europeas: 
- Reglamento (UE) 2016/426.
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1) QUEMADORES

En la superficie de la placa de cocción hay serigrafiado
un esquema sobre cada botón giratorio donde se indica
el quemador al que se refiere. Después de abrir la llave
de la red del gas o de la bombona del gas, encienda los
quemadores como se describe a continuación: 

●Eencendido eléctrico automático es Total Flame
Control

Presione y haga girar en sentido contrario al de las
agujas del reloj el botón giratorio correspondiente al
quemador que desea utilizar hasta alcanzar la posición
de Máximo (fig. 1). A continuación, presione el
mando hasta el fondo, el grifo está equipado con una
escala de 9 posiciones, con cada clic la llama se reduce
hasta llegar a la posición 1, es decir, el suministro mínimo
de gas.

●Encendido quemadores dotados de termopar de
seguridad

En los quemadores dotados de termopar de seguridad,
gire el botón giratorio correspondiente al quemador que
desea utilizar en sentido contrario al de las agujas del
reloj hasta la posición de Máximo (Posición 9, fig. 1) y
presiónelo al advertir un tope. Una vez encendido el
quemador, mantenga presionado el botón giratorio
durante unos 10 segundos.
Luego siga las instrucciones para usar el tap como se
explicó anteriormente.

En todos los modelos, en caso de que la llama se apague
involuntariamente, cierre el botón giratorio del quemador
y espere por lo menos 1 minuto antes de intentar
encenderlo de nuevo.

Cómo utilizar los quemadores
Para obtener el máximo rendimiento con el mínimo

consumo de gas, es útil recordar lo siguiente:

- utilice ollas adecuadas para cada quemador (ver  la
tabla siguiente y la fig. 2).

- Ponga el botón giratorio en la posición de 
Mínimo una vez alcanzado el punto de ebullición
(Posicion 1 fig. 1).

- Utilice siempre ollas con tapa.
- Utilice solamente recipientes de fondo plano.

ADVERTENCIAS:

- el encendido de los quemadores con termopares de
seguridad solo puede efectuarse cuando el mando
se encuentra en la posición de Máximo (Position 9,
fig. 1).

- En caso de faltar la corriente eléctrica, es posible
encender los quemadores utilizando fósforos.

- No deje sin vigilancia el aparato durante el uso de
los quemadores y asegúrese de que no haya niños
a su alrededor. En particular, compruebe que las
asas de las ollas estén colocadas correctamente y
vigile la cocción de los alimentos que utilizan
aceites y grasas, dado que se trata de sustancias
fácilmente inflamables.

- No utilice espráis cerca del aparato mientras está
funcionando.

- No coloque las ollas de modo que sobresalgan de
los bordes de la placa de cocción.

Quemadores Ø Ollas cm

Ultra Rápido 24 ÷ 26

Rápido 20 ÷ 22

Semirrápido reducido 16 ÷ 18

Semirrápido  16 ÷ 18

Auxiliary 10 ÷ 14

USO      

FIG. 1

9) Posición de
Máximo

suministro 
de gas

1) Posición de
mínimo
suministro 
de gas

Posición de cerrado
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LIMPIEZA - INSTALACIÓN 

ATENCIÓN:
Antes de efectuar cualquier operación de limpieza,
desconecte el aparato de la red de alimentación
eléctrica y del gas.

2) ENCIMERA DE TRABAJO

Para mantener brillante la superficie de cristal, es
fundamental lavarla después de cada uso utilizando
agua jabonosa tibia, aclararla y secarla. Del mismo
modo, deben lavarse las rejillas esmaltadas, las tapas
esmaltadas “A”, “B” y “C” y las cabezas de los
quemadores “T” (ver fig.  6-6/A) y limpiarse las bujías
de encendido “AC” y los sensores termopares “TC”
(ver fig. 6). Estos componentes no deben lavarse en el
lavavajillas.
Limpie suavemente con un cepillo pequeño de nylon
como se muestra (vea. Fig. 6/B) y dejar secar
completamente. La limpieza debe efectuarse con la
placa y sus componentes en frío, sin utilizar esponjas
metálicas, productos abrasivos en polvo ni espráis
corrosivos.
No permita que sus superficies permanezcan en
contacto con productos como vinagre, café, leche,
agua salina o zumo de limón o de tomate.

ADVERTENCIAS:

al volver a montar los componentes de la placa, es
necesario seguir los siguientes consejos:
- compruebe que las fisuras de las cabezas de los

quemadores “T” (fig. 6/A) no estén obstruidas por
cuerpos extraños.

- Asegúrese de que la tapa esmaltada 
“A”,”B”,“C” (fig. 6 - 6/A) esté colocada correctamente
en la cabeza del quemador. Esto se verifica cuando
la tapa colocada sobre la cabeza resulta
perfectamente estable.

- Si la maniobra de abertura y cierre de alguna llave
resulta dificultosa, no la fuerce: solicite con urgencia
el servicio de asistencia técnica.

- La rejillas debe ser colocadas en los pines de
centrado apropiados.
Verificación de la estabilidad perfecta.

- No utilice chorros de vapor para limpiar el aparato.

INFORMACIÓN TÉCNICA PARA EL
PERSONAL ENCARGADO DE LA

INSTALACIÓN

La instalación, todas las regulaciones, las
transformaciones y las operaciones de
mantenimiento listadas en esta parte deben ser
efectuadas exclusivamente por personal cualificado.
El equipo tiene que instalarse correctamente, con
arreglo a las normas en vigor y según las
instrucciones del fabricante.
El fabricante no podrá ser considerado responsable
de los posibles daños causados a personas,
animales o cosas por una instalación errónea del
equipo.
Durante la vida de la instalación, los dispositivos de
seguridad o de regulación automática de los aparatos
solo podrán ser modificados por el fabricante o por
un proveedor debidamente autorizado.

3) INCORPORACIÓN DE LA PLACA
DE COCCIÓN

Después de quitar el embalaje externo y todos los
embalajes internos de las distintas partes móviles,
asegúrese de que la placa se encuentre en perfecto
estado. En caso de duda, no utilice el aparato y diríjase a
personal cualificado. 
Los elementos del embalaje (cartón, bolsitas,
poliestireno expandido, clavos...) no deben ser
abandonados al alcance de los niños dado que
constituyen fuentes potenciales de peligro.
Para encastrar la placa, es necesario efectuar un corte en
la encimera del mueble modular de las medidas
indicadas en la fig. 7 y asegurarse de respetar las
medidas críticas del espacio en el que debe instalarse el
aparato (ver fig. 7).
El aparato ha sido clasificado como producto de
clase 3, por lo que está sujeto a todas las
prescripciones previstas por las normas destinadas a
estos aparatos.

ATENCIÓN: no apoyar directamente el vidrio
sobre el mueble, lo que tiene que apoyarse
sobre el mueble es el fondo de la placa de
cocción.

Precaución: No permita que el vaso (A) Justo
estaba sobre la superficie de trabajo. es el fondo
de metal “carter” (B) que tiene que estar en
contacto con la superficie de trabajo (véase
la fig. 11/B).
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INSTALACIÓN 

4) FIJACIÓN DE LA PLACA DE OCCIÓN

La placa está dotada de una junta especial que impide
cualquier tipo de infiltración de líquidos en el mueble.
Para aplicar correctamente esta junta, es necesario
atenerse escrupulosamente a las siguientes
instrucciones:
- quite todas las partes móviles de la placa de cocción.
- Corte la junta en 4 partes de la longitud necesaria para

colocarla en los 4 bordes del cristal.
- Vuelque la placa de cocción y coloque correctamente el

lado adhesivo de la junta “E” (ver fig. 11/A debajo del
borde de la misma de manera que el lado externo de la
junta coincida perfectamente con el borde perimétrico
externo del cristal. Los extremos de las tiras deben
encajar sin solaparse.

- Pegue la junta al cristal de modo uniforme y seguro
presionándola con los dedos.

- Coloque los ganchos en sus respectivas posiciones.
Utilice el agujero no. 1 como referencia para la posición
laterales (fig. 9) y el agujero no. 2 para la posición
trasero (ver Fig. 10).

- Fije los ganchos "G" por medio de los tornillos "F" (ver
Fig. 9/A para laterales, y fig. 10/A para trasero). 

- Introduzca la plancha en el agujero del armario de la
cocina con una ligera presión para vencer la resistencia
de los ganchos (ver Fig. 9/B para laterales, y fig. 10/B
para trasero).

- Para evitar el contacto involuntario con la superficie de
la caja de la placa sobrecalentada durante su
funcionamiento, es necesario aplicar una separación de
madera bloqueada con tornillos a una distancia mínima
de 70 mm desde la encimera (ver fig. 7).

REGLAS IMPORTANTES 
PARA LA INSTALACIÓN

El instalador debe tener en cuenta que las posibles

paredes laterales no deben superar en altura la placa

de cocción. Además, la pared trasera y las superficies

adyacentes y circunstantes a la placa de cocción

deben resistir a una temperatura de 90 °C.

El adhesivo que une el laminado plástico al mueble

debe resistir a temperaturas no inferiores a 150 ºC

para evitar que se desprenda el revestimiento.

La instalación del aparato debe cumplir las

disposiciones de las normas vigentes.

Este aparato no está conectado a un dispositivo de

evacuación de los productos de la combustión. En

consecuencia, debe conectarse respetando las reglas

de instalación que se han mencionado anteriormente.

Es necesario prestar una atención particular a las

disposiciones aplicables en materia de ventilación y

aireación que se citan a continuación.

5) VENTILACIÓN LOCALES

Para garantizar el correcto funcionamiento del aparato, es

indispensable que el local en el que se instala esté ventilado

permanentemente. La cantidad de aire necesaria es la que

requiere la combustión normal del gas y la ventilación del local,

cuyo volumen no podrá ser inferior a 20 m3. El aflujo natural del

aire debe tener lugar por vía directa a través de aberturas

permanentes, efectuadas en las paredes del local que se desea

ventilar. Dichas aberturas deben dar al exterior y tener una

sección mínima de 100 cm2 (ver fig. 3). Deben realizarse de

modo que no puedan quedar obstruidas.

También está permitida la ventilación indirecta mediante

extracción del aire de los locales contiguos al que se debe

ventilar, siempre que se respeten escrupulosamente las

disposiciones de las normas vigentes.

ATENCIÓN: si los quemadores de la placa de cocción
están desprovistos del termopar de seguridad, la abertura
de ventilación debe tener una sección mínima de 200 cm2.

6) UBICACIÓN Y AIREACIÓN

Los aparatos de cocción a gas deben descargar siempre los
productos de la combustión por medio de campanas conectadas
a chimeneas, a tubos de humos o directamente al exterior (ver
fig. 4). En caso de que no sea posible aplicar la chimenea y
siempre que se respeten totalmente las disposiciones relativas a
la ventilación mencionadas en las normas vigentes, está
permitido utilizar un ventilador instalado sobre una ventana o
sobre una pared que dé al exterior, el cual deberá encenderse al
mismo tiempo que el aparato (ver fig. 5).

7) ACOMETIDA DEL GAS

Antes de conectar el aparato, asegúrese de que los datos de
la etiqueta de identificación situada en la parte inferior del
cajón sean compatibles con los de la red de distribución del
gas.
La etiqueta impresa en este manual y la que se encuentra en
la parte inferior del cajón indican las condiciones de
regulación del aparato: tipo de gas y presión de
funcionamiento.



INSTALACIÓN 

28

Cuando el gas se distribuye mediante canalización, es
necesario conectar el aparato a la instalación de conducción
del gas:
● Con tubo metálico rígido de acero en conformidad con las

normas vigentes, cuyas uniones deben estar realizadas con
racores roscados según la norma  EN 10226. 

● Con tubo de cobre en conformidad con las normas vigentes,
cuyas uniones deben estar realizadas con racores de sello
mecánico según las normas vigentes.

● Con tubo flexible de acero inoxidable de pared continua, en
conformidad con las normas 
vigentes, con una extensión máxima de 2 metros y junta de
sellado según las normas vigentes. Este tubo debe instalarse
de manera que no pueda entrar en contacto con las partes
móviles del módulo de encastre (por ejemplo cajones) ni
atravesar compartimentos en los que se acumulen objetos.

Cuando el suministro del gas procede directamente de una
bombona, el aparato, alimentado con un regulador de presión
en conformidad con las normas 
vigentes, debe ser conectado:
● Con tubo de cobre en conformidad con las normas vigentes,

cuyas uniones deben estar realizadas con racores de sello
mecánico según las normas vigentes.

● Con tubos flexibles de acero inoxidable de pared continua,
según las normas vigentes, con una extensión máxima de 2
metros y juntas de sellado según las normas vigentes. Este
tubo debe instalarse de manera que no pueda entrar en
contacto con las partes móviles del módulo de encastre (por
ejemplo cajones) ni atravesar compartimentos en los que se
acumulen objetos. 

Para facilitar la conexión del regulador de presión montado en la
bombona con el portagoma, es aconsejable utilizar un adaptador
especial en el tubo flexible. Este tipo de adaptador es fácil de
encontrar en el mercado.
Una vez efectuada la conexión, asegúrese de su perfecta
estanquidad utilizando una solución jabonosa, sin aplicar ninguna
llama.
Se recuerda que el racor de entrada del gas del aparato es
roscado 1/2” gas cónico macho según las normas EN 10226.

8) ACOMETIDA ELÉCTRICA

La conexión eléctrica debe efectuarse en
conformidad con las normas y las disposiciones
legales vigentes.
- la tensión se corresponda con el valor indicado en la

placa de características y que la sección de los cables
de la instalación eléctrica pueda soportar la carga,
indicada también en la placa de características.

- Antes de efectuar la acometida, compruebe que la
toma o la instalación esté provista de una conexión a
tierra eficaz según las normas y las disposiciones

legales vigentes actualmente. Se declina toda
responsabil idad por la inobservancia de estas
disposiciones.

Cuando la conexión a la red de alimentación se ha
efectuado mediante toma de corriente:
- si el cable de alimentación “C” está desprovisto de

enchufe (ver fig. 8), aplique un enchufe normalizado
adecuado para la carga indicada en la etiqueta de
identificación. Conecte los cables según el esquema
de la fig. 8 prestando atención para respetar las
siguientes correspondencias:

letra L (fase) = cable de color marrón; 

letra N (neutro) = cable de color azul;

símbolo tierra = cable de color verde-amarillo.

- El cable de alimentación debe colocarse de manera
que no alcance en ningún punto una temperatura de
90 °C.

- No utilice reducciones, adaptaciones o derivadores
para efectuar la conexión puesto que podrían provocar
falsos contactos y peligrosos sobrecalentamientos.

- La toma debe quedar accesible después de efectuar el
encastre.

Cuando la conexión se ha efectuado directamente a
la red eléctrica:
- interponga un interruptor omnipolar entre el aparato y la

red dimensionado para la carga del aparato, según las
normas de instalación vigentes.

- Recuerde que el cable de tierra no debe ser
interrumpido por el interruptor.

- Para lograr una mayor seguridad, es posible proteger
también la conexión eléctrica con un interruptor
diferencial de alta sensibilidad.

Se recomienda vivamente fijar el cable de tierra de color
verde-amarillo a una instalación de tierra eficiente.

Antes de efectuar una intervención
cualquier sobre la parte eléctrica del
aparato, es necesario desconectar
absolutamente la conexión a la red.
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REGULACIONES - TRANSFORMACIONES 

Antes de efectuar cualquier regulación, interrumpa la
alimentación eléctrica del aparato.
Al terminar las regulaciones o prerregulaciones, los
posibles sellados deberán ser restablecidos por el
técnico.
La regulación del aire primario no es necesaria en
nuestros quemadores.

9) LLAVES DE PASO

Regulación del “Mínimo”:
- encienda el quemador y ponga el botón giratorio en la

posición de “Mínimo” (llama pequeña fig. 1).
- Quite el mando giratorio “M” (fig. 12 - 12/A) de la llave,

fijado simplemente a presión en la varilla.
- El by-pass para el ajuste del caudal mínimo puede ser:

lado de la llave (Fig. 12) o en el interior de la barra. En
cualquier caso, el ajuste se accede mediante la inserción
de un destornillador pequeño "D" al lado de la llave (Fig.
12), o en el agujero "C" dentro de la llave del gas (Fig.
12/A).

- Gire a la derecha oa la izquierda de bypass
correctamente el ajuste de la llama a la posición de
alcance limitado.

Se recomienda no exagerar la "mínima": una pequeña
llama debe ser continua y estable.
Volver a montar los componentes correctamente.

Se sobreentiende que esta regulación solo debe
efectuarse en los quemadores que funcionan con
G20, mientras que en los quemadores que funcionan
con G30 o G31 el tornillo deberá bloquearse hasta el
fondo (en el sentido de las agujas del reloj).

10) CAMBIO DE LAS BOQUILLAS

Los quemadores pueden adaptarse a distintos tipos de gas
montando las boquillas correspondientes para cada uno de
ellos.  Para efectuar esta operación es necesario quitar las
cabezas de los quemadores,  desenroscar  la  boquilla
(ver fig. 13 - 13/A) con una llave adecuada  y cambiarla por
una boquilla adecuada para el gas que se desea utilizar.
Para acceder al inyector, en quemadores ultrarrápidos
con DCC AFB, retire la tapa del inyector "A" (fig. 13/A).
Es aconsejable bloquear firmemente la boquilla.
Después de realizar los cambios mencionados, el
técnico deberá regular los quemadores como se
describe en el párrafo 9, sellar los posibles órganos de
regulación o prerregulación y sustituir la etiqueta de
identificación por la etiqueta correspondiente a la
nueva regulación del gas efectuada en el aparato. Esta
etiqueta está incluida en la bolsa de las boquillas de
repuesto.
Para facilitar la labor del instalador, a continuación se
ofrece una tabla con los caudales, los caudales térmicos
de los quemadores, el diámetro de las boquillas y la
presión de ejercicio para los distintos tipos de gas.

Lubricación de las llaves:

Si un grifo está bloqueado, no forzar y pedir
asistencia técnica.
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TRANSFORMACIONES   

TABLA

QUEMADORES
GAS

PRESIÓN DE
EJERCICIO

mbar

CAPACIDAD
TÉRMICO DIÁMETRO

BOQUILLA
1/100 mm

CAUDAL
TÉRMICO  (W)

N° DENOMINACIÓN gr/h l/h Min. Max. E.E Quemadores*

1
ULTRA RÁPIDO 

**(DCC AFB)

G30 - BUTANO
G31 - PROPANO
G20 - NATURAL

28 - 30
37
20

291
286

381

100 H1
100 H1
150 Z1

1800
1800
1800

4000
4000
4000

55,9 %

2 RÁPIDO
G30 - BUTANO
G31 - PROPANO
G20 - NATURAL

28 - 30
37
20

204
200

267

83
83

117 S

900
900
900

2800
2800
2800

58,0 %

3 SEMIRRÁPIDO
REDUCED

G30 - BUTANO
G31 - PROPANO
G20 - NATURAL

28 - 30
37
20

102
100

133

60
60

88 Z

550
550
550

1400
1400
1400

60,0 %

4 SEMIRRÁPIDO
G30 - BUTANO
G31 - PROPANO
G20 - NATURAL

28 - 30
37
20

127
125

167

65
65

97 Z

550
550
550

1750
1750
1750

63,0 %

5 AUXILIARY
G30 - BUTANO
G31 - PROPANO
G20 - NATURAL

28 - 30
37
20

73
71

95

50
50

72 X

450
450
450

1000
1000
1000

N.A.

*De conformidad con el Reglamento Nº 66/2014 de la UE que se establecen medidas para la aplicación de la
Directiva 2009/125/CE, el rendimiento (EEgas quemador) se calculó de acuerdo con la norma EN 30-2-1 última
revisión con el G-20.

MANTENIMIENTO

TIPOS Y SECCIONES DE LOS CABLES DE ALIMENTACIÓN

**DCC AFB: Aire de la parte inferior

¡ATENCIÓN!
En caso de sustituir el cable de alimentación, el instalador deberá disponer de un conductor de
tierra “B” más largo que los conductores de fase (fig. 14) y deberá respetar las advertencias
indicadas en el párrafo 8.

En caso de fallo o rotura del cable, retírelo y no lo toque. Es más, deberá desenchufar el
dispositivo y no encenderlo. Llame al centro de servicio técnico autorizado más cercano para
que solucionen el problema.

TIPO DE PLACA DE COCCIÓN TIPO DE CABLE ALIMENTACIÓN MONOFÁSICA

Plano a gas H05 RR - F Sección 3 x 0,75 mm
2
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ASISTENCIA TÉCNICA Y PIEZAS DE REPUESTO

Este aparato cumple con la Directiva europea 2012/19/CE sobre aparatos eléctricos y electrónicos
identificada como (Residuos de aparatos eléctricos y electrónicos).
La directiva proporciona el marco general válido en todo el ámbito de la Unión Europea para la
retirada y la reutilización de los residuos de los aparatos eléctricos y electrónicos.

Antes de salir de fábrica, este equipo ha sido probado y puesto a punto por personal experto y
especializado a fin de garantizar un óptimo resultado de funcionamiento.
Las piezas de repuesto originales solo se encuentran disponibles en nuestros centros de asistencia
técnica y en los puntos de venta autorizados.
Toda reparación o puesta a punto que sea necesario efectuar a continuación deberá ser realizada con
el máximo cuidado y atención por parte de personal cualificado.
Por este motivo, es aconsejable dirigirse siempre al concesionario que ha efectuado la venta o a
nuestro centro de asistencia más cercano y especificar la marca, el modelo, el número de serie y el
defecto que se ha detectado en el aparato. Los datos del aparato están grabados en la etiqueta de
identificación que se encuentra en su parte inferior y en la etiqueta de la caja del embalaje.
Esta información facilitará la localización de las piezas de repuesto adecuadas por parte del asistente
técnico y permitirá garantizar una intervención inmediata y específica. Se aconseja anotar a
continuación estos datos para tenerlos siempre al alcance de la mano:

MARCA: .......................................................

MODELO: ....................................................

SERIE: .........................................................

Guarde el Certificado de Garantía o la ficha de datos técnicos junto con el
Manual de Instrucciones durante la vida del aparato. 

Contiene datos técnicos importantes.

ADVERTENCIA: EL MANTENIMIENTO DEBE SER REALIZADO SÓLO Y
EXCLUSIVAMENTE 

POR PERSONAL AUTORIZADO.
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WARNING: 
Children less than 8 years of age shall be kept away unless
continuously supervised.
This appliance can be used by children aged from 8 years and
above and persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction concerning use of the
appliance in a safe way and understand the hazards involved. 
Children shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be made by children
without supervision.

This cook top was designed to be used exclusively as a cooking
appliance: any other use (such as heating rooms) is to be
considered improper and dangerous.

Warning!
The manufacturer will not be liable for any damage caused by
the alteration or odification of the product or its components
during the installation.
The installer will be liable for any damages or faults occured for
the incorrect assembly or installation.
For any damages resulting from the istallation of the product,
please contact the authorized installer.
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DESCRIPTION OF HOBS 

1 Ultra rapid gas burner (*DCC AFB) of 4000 W

2 Rapid gas burner of 2800 W

3 Semirapid gas burner reduced of 1400 W

4 Semirapid gas burner of 1750 W

5 Auxiliary gas burner of 1000 W

6 Burner n° 1 control knob

7 Burner n° 2 control knob

8 Burner n° 3 control knob

9 Burner n°4 control knob

10 Burner n° 5 control knob

*DCC AFB: Air From The Bottom

Attention: this appliance has been manufactured for domestic use only and it employment by
private person.

7041/632 7042/632

7044/6327043/632
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IMPORTANT SAFETY WARNINGS

IMPORTANT WARNINGS FOR THE
USER

During operation the work surfaces of the cooking area
become very hot: keep children away!

CAUTION: 

In case of hotplate glass breakage:
●shut immediately off all burners and any  
electrical heating element and isolate the 
appliance from the power supply;

●do not touch the appliance surface;
●do not use the appliance.  

IMPORTANT!

A perfect installation, adjustment or transformation of
the cook top to use other gases requires a QUALIFIED
INSTALLER: a failure to follow this rule will void the
warranty.

IMPORTANT: 

the appliance must be installed fol lowing the
manufacturer's instructions. The manufacturer will not
be liable for injury to persons or animals or property
damage caused by an incorrect installation.

●If the installation requires modifications to the home's
electrical system or if the socket is incompatible with
the appliance's plug, have changes or replacements
performed by professionally-qualified person. In
particular, this person must also make sure that the
section of the wires of the socket is suitable for the
power absorbed by the appliance.

●Use of a gas cooking appliance produces heat and
moisture in the room in which it is installed. The room
must therefore be well ventiladed by keeping the
natural air vents clear (see fig. 3) and by activating the
mechanical aeration device (suction hood or electric
fan fig. 4 and fig. 5). 

●Intensive and lengthy use of the appliance may require
additional ventilation. This can be achieved by opening
a window or by increasing the power of the mechanical
exhausting system if installed.

●Do not attempt to change the technical characteristics
of the product because it can be dangerous.

●If you should not to use this appliance any more (or
replace an old model), before disposing of it, make it
inoperative in conformity with current law on the
protection of health and the prevention of
environmental pollution by making its dangerous parts

harmless, especially for children who might play on an
abandoned appliance.

CAUTION:

Do not touch the appliance with wet or damp hands or
feet. Do not use the appliance barefoot

●The manufacturer will not be liable for any damage
resulting from improper, incorrect or unreasonable use.

●During, and immediately after operation, some parts of
the cook top are very hot: avoid touching them.

●After using the cook top, make sure that the knob is in
the closed position and close the main tap of the gas
supply or gas cylinder.

●If the gas taps are not operating correctly, call the
Service Department.

●Keep the Warranty Certificate or the sheet of technical
data with the Instructions Handbook during the
appliance life. It contains important technical data.

IMPORTANT:

All our products are conform with the 
European Norms and relative amendments.  
The product is therefore conform with the 
requirements of the European Directivesin 
force relating to: 
- compatibility electromagnetic (EMC); 
- electrical security (LVD); 
- restriction of use of certain hazardous  
substances (RoHS); 

- EcoDesign (ERP).

The appliance complies with the provisions of the sub-
regulations for European Directives: 
- Regulation (EU) 2016/426.
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1) BURNERS

A diagram is screen-printed above each knob on the front
panel. This diagram indicates to which burner the knob in
question corresponds. After having opened the gas mains
or gas bottle tap, light the burners as described below:

- automatic electrical ignition and Total Flame Control
Push and turn the knob corresponding to the required
burner in an anticlockwise direction until it reaches the full
on position of full (position 9 fig. 1), then depress
the knob, the tap is equipped with a scale of 9 positions,
with each click the flame is reduced until you reach the
position of 1, ie the minimum supply of gas.
- Lighting burners equipped with flame failure device
The knobs of burners equipped with flame failure device
must be turned in an anticlockwise direction until they
reach the full on position (Position 9, fig.1) and come to a
stop. Now depress the knob in question and repeat the
previously indicated operations.
Keep the knob depressed for about 10 seconds once the
burner has ignited.
Then follow the instructions for using the tap as explained
above.
With regards to all the models, in case of accidental
extinguishment of the flame, disengage the ignition by
rotating the knob to the off position. Wait at least 1 minute
before re-igniting the flame. 

HOW TO USE THE BURNERS
Bear in mind the following indications in order to achieve
maximum efficiency with the least possible gas
consumption:
- use adequate pans for each burner (consult the

following table and fig. 2).
- When the pan comes to the boil, set the knob to
the reduced rate position (Position 1, fig. 1).
- Always place a lid on the pans.
- Use only pan with a flat bottom.

WARNINGS:
- Burners with flame failure device may only be ignited

when the relative knob has been set to the Full on
position  (Position 9, fig. 1).

- Matches can be used to ignite the burners in a
blackout.

- Never leave the appliance unattended when the
burners are being used. Make sure there are no
children in the near vicinity. Particularly make sure
that the pan handles are correctly positioned and
keep a check on foods requiring oil and grease to
cook since these products can easily catch fire.

- Never use aerosols near the appliance when it is
operating.

-  Containers  wider  than  the  unit   are not
recommended.

USE 

Burners Pan Ø in cm

Ultrarapid 24 ÷ 26

Rapid 20 ÷ 22

Semirapid reduced 16 ÷ 18

Semirapid 16 ÷ 18

Auxiliary 10 ÷ 14

9) Full position 1) Reduced 
rate position

Closed position

FIG. 1
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CLEANING - INSTALLATION

IMPORTANT:
Always disconnect the appliance from the gas and

electricity mains before carrying out any cleaning
operation.

2) HOT PLATE

It is very important to clean the surface soon after every
use, when the glass is still tepid.
Periodically wash the hot plate, the enamelled stell pan
support, the enamelled burner caps “A”, “B” and “C” and
the burner heads "T" (see fig. 6-6/A) with lukewarm soapy
water. They should also be cleaned plugs "AC" and flame
detection "TC" (see fig. 6). Clean them gently with a small
nylon brush as shown (see fig. 6/B) and allow to dry fully.
Do not wash in the dishwasher.
Do not allow vinegar, coffee, milk, salted water, lemon or
tomato juice from remaining in contact with the enamelled
surfaces for long periods of time.
Do not use metallic sponges, powder abrasives or
corrosive sprays.

WARNINGS:
Comply with the following instructions, before

remounting the parts:
- check that burner heads slots (see fig. 6-6/A) have

not become clogged by foreign bodies.
- Check that enamelled burner cap “A-B-C” (fig. 6-

6/A) have correctly positioned on the burner head. It
must be steady.

- The pan support must be placed in the appropriate
centering pins. 
Verifying the perfect stability. 

- Do not force the taps if they are difficult open or
close. Contact the technical assistance service for
repairs.

- Don’t use steam jets for the equipment cleaning.

TECHNICAL INFORMATION 
FOR THE INSTALLER

Installation, adjustments of controls and maintenance
must only be carried out by a qualified engineer.
The appliance must be correctly installed in
conformity with current law and the manufacturer's
instructions.
Incorrect installation may cause damage to persons,
animals or property for which the Manufacturer shall not
be considered responsible.
During the life of the system, the automatic safety or
regulating devices on the appliance may only be
modified by the manufacturer or by his duly
authorized dealer. 

3) INSTALLING THE HOT PLATE

Check that the appliance is in a good condition after having
removed the outer packaging and internal wrappings from
around the various loose parts. In case of doubt, do not use
the appliance and contact qualified personnel.
Never leave the packaging materials (cardboard, bags,
polystyrene foam, nails, etc.) within children’s reach
since they could become potential sources of danger.
The measurements of the opening made in the top of the
modular cabinet and into which the hot plate will be installed
are indicated in either fig. 7. Always comply with the
measurements given for the hole into which the appliance will
be recessed (see fig. 7).

The appliance belongs to class 3 and is therefore
subject to all the provisions established by the
provisions governing such appliances.

Note: continuous use could cause the burners
to change colour due to the high temperature.

CAUTION: 
do not place the glass directly on the unit. The
bottom of the hob must rest on 
the unit.

CAUTION: 

Do not allow the glass (A) lay directly on the
work top. it is the metal bottom “carter” (B)
that has to be in touch with the work top (see
fig. 11/B).
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INSTALLATION

IMPORTANT INSTALLATION 
INSTRUCTIONS

The installer should note that the appliance that side
walls should be no higher than the hot plate itself.
Furthermore, the rear wall, the surfaces surrounding
and adjacent to the appliance must be able to
withstand an temperature of 90 °C.
The adhesive used to stick the plastic laminate to the
cabinet must be able to withstand a temperature of
not less than 150 °C otherwise the laminate could
come unstuck.
The appliance must be installed in compliance with
BS 6172 1990, BS 5440 part. 2 1989 and BS 6891 1988.
This appliance is not connected to a device able to
dispose of the combustion fumes. It must therefore
be connected in compliance with the above
mentioned installation standards. Particular care
should be paid to the following provisions governing
ventilation and aeration.

4) FIXING THE HOT PLATE

The hot plate has a special seal which prevents liquid
from infiltrating into the cabinet. Strictly comply with the
following instructions in order to correctly apply this seal:
-  take off all the movable parts of the hob.
- Cut the seal in 4 parts of the necessary lenght to

positionning it on the 4 edges of the crystal.
- Overturn the hot plate and correctly position seal “E”

(fig. 11/A) under the edge of the hot plate itself, so that
the outer side of the seal perfectly matches the outer
perimetral edge of the crystal. The ends of the strips
must fit together without overlapping.

- Evenly and securely fix the seal to the crystal, pressing
it in place with the fingers.

- Place the hooks in their respective positions, use the
hole no. 1 as reference for position lateral (fig. 9) and
hole no. 2 for positions rear (fig. 10).

- Secure hooks “G” by means of screws “F” (fig. 9/A for
lateral, and fig. 10/A for rear). 

- Insert the cooking hob in the hole of the kitchen cabinet
by exercising a certain level of force in order to get over
the resistance of the hooks (fig. 9/B for lateral and fig.
10/B for rear).

- In order to avoid accidental touch with the overheating
bottom of the hob, during the working, is necessary to
put a wooden insert, fixed by screws, at a minimum
distance of 70 mm from the top (see fig. 7).

5) ROOM VENTILATION

To ensure correct operation of the appliance, it is important to
ensure that the room where the hot plate is installed has
sufficient ventilation, as set out in BS 

5440 part 2. 1989. See table below.
Natural air flow must enter directly through permanent
openings in the walls of the room in question. These must
open towards the outside and possess a minimum section of
100 cm2 see fig. 3). It must be impossible to obstruct these
openings.
Indirect ventilation with air drawn from adjacent rooms is
permitted in strict compliance with the provisions in force.

6) LOCATION AND AERATION

Gas cooking appliances must always dispose of their
combustion fumes through hoods. These must be connected
to flues, chimneys or straight outside (see fig. 4). If it is not
possible to install a hood, an electric fan can be installed on a
window or on a wall facing outside (see fig. 5). This must be
activated at the same time as the appliance, so long as the
specifications in the provisions in force are strictly complied
with.

7) GAS CONNECTION

Before connecting the appliance, check that the values
on the data label affixed to the underside of the hot plate
correspond to those of the gas mains in the home.
A label on the appliance indicates the regulating
conditions: type of gas and working pressure.

WARNING:
a gas hot plate can only be connected by a CORGI
Registered engineer.
Installations should be carried out in accordance with BS
6891 1988 and must comply with the Gas Safety Regulations.
All hot plate installations must include an isolation tap.

GAS PRESSURE TEST
Some hot plates models have a test point fitted under the
control panel, to conduct a gas pressure test proceed as
follows:
- turn off the gas supply.
- Remove screw in the pressure test point, place test gauge

connecting tube on test point.
- Fit a burner ring and cap onto burner assembly, replace
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INSTALLATION - REGULATION 

control knob onto corresponding control tap for the
burner.

- Turn on gas and ascertain working pressure.
After test, turn off control tap, turn off gas supply, disconnect
test gauge connecting tube. 
Replace the test point screw, turn gas back on and test for
soundness. Reassemble the hotplate.

8) ELECTRICAL CONNECTION

The electrical connections of the appliance must be
carried out in compliance with the provisions and
standards in force.
Before connecting the appliance, check that:
- the voltage matches the value shown on the

specification plate and the section of the wires of the
electrical system can support the load, which is also
indicated on the specification plate.

- The electrical capacity of the mains supply and
current sockets suit the maximum power rating of
the appliance (consult the data label applied to
the underside of the hot plate).

- The socket or system has an efficient earth connection in
compliance with the provisions and standards in force.
The manufacturer declines all responsibility for failing to
comply with these provisions.

When the appliance is connected to the electricity
main by a socket:
- fit a standard plug “C” suited to the load indicated on the

data label to the cable. Fit the wires following figure 8,
taking care of respecting the following correspondences:

Letter L (live) = brown wire;

Letter N (neutral) = blue wire;

earth symbol  = green - yellow wire.

- The power supply cable must be positioned so that no
part of it is able to reach an temperature 
of 90 °C.

- Never use reductions, adapters of shunts for connection
since these could create false contacts and lead to
dangerous overheating.

-  The outlet must be accessible after the built-in.
When the appliance is connected straight to the
electricity main:
- install an omnipolar circuit-breaker between the

appliance and the electricity main. This circuit-breaker
should be sized, in compliance with current installation
regulations.

- Remember that the earth wire must not be interrupted

by the circuit-breaker.
- For optimum safety, the electrical connection may also

be protected by a high sensitivity differential circuit-
breaker.

You are strongly advised to fix the relative yellow-green
earth wire to an efficient earthing system.
Before performing any service on the electrical part
of the appliance, it must absolutely be disconnected
from the electrical network.
Always disconnect the appliance from the electricity
main before making any adjustments.
All seals must be replaced by the technician at the
end of any adjustments or regulations.
Our burners do not require primary air adjustment.

9) TAPS

“Reduced rate” adjustment

- Switch on the burner and turn the relative knob to the
“Reduced rate” position (small flame fig. 1).

- Remove knob “M” (fig. 12 and 12/A) of the tap, which is
simply pressed on to its rod. The by-pass for minimal
rate regulation can be: beside the tap (fig. 12) or inside
the shaft. In any case, to access to regulation, it can be
done trought the insertion of a small screwdriver ‘’D’’
beside the tap (fig. 12) or in the hole ‘’C’’ inside the shaft
of the tap 
(fig 12/A). Turn the throttle screw to the right or left until
the burner flame has been adequately regulated to the
“Reduced rate” position.

The flame should not be too low: the lowest small flame
should be continuous and steady. Re-assemble the
several components.

It is understood that only burners operating with G20
gas should be subjected to the above mentioned
adjustments. The screw must be fully locked when

the burners operate with G30 or G31 (turn clockwise).

TAPS LUBRIFICATION
Should a tap being blocked, do not force and

ask for Technical Assistance.
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CONVERSIONS  

10) REPLACING THE INJECTORS

The burners can be adapted to different types of gas by
mounting injectors suited to the type of gas in question. To do
this, first remove the burner tops using a an appropriate tool.
Now unscrew injector (see fig. 13 - 13/A) and fit a injector
corresponding to the utilized type of gas in its place.
It is advisable to strongly tighten the injector in place.
To access the injector, in ultra-fast burners with DCC
AFB, remove the injector cover "A" (fig. 13/A).
After the injectors have been replaced, the burners must be
regulated as explained in paragraphs 9. The technician must
reset any seals on the regulating or pre-regulating devices.
The envelope with the injectors and the labels can be
included in the kit, or at disposal to the authorized customer
Service Centre.
For the sake of convenience, the nominal rate table also lists
the heat inputs of the burners, the diameter of the injectors
and the working pressures of the various types of gas.

TABLE

BURNERS
GAS

NORMAL
PRESSURE

mbar

NORMAL
RATE

INJECTOR
DIAMETER

1/100 mm

NOMINAL HEAT
INPUT (W)

N° DESCRIPTION gr/h l/h Min. Max. E.E Gas Burner*

1
ULTRA RAPID 
(**DCC AFB)

G30 - BUTAN
G31 - PROPAN
G20 - NATURAL

28 - 30
37
20

291
286

381

100 H1
100 H1
150 Z1

1800
1800
1800

4000
4000
4000

55,9 %

2 RAPID
G30 - BUTAN
G31 - PROPAN
G20 - NATURAL

28 - 30
37
20

204
200

267

83
83

117 S

900
900
900

2800
2800
2800

58,0 %

3 SEMIRAPID
REDUCED

G30 - BUTAN
G31 - PROPAN
G20 - NATURAL

28 - 30
37
20

102
100

133

60
60

88 Z

550
550
550

1400
1400
1400

60,0 %

4 SEMIRAPID
G30 - BUTAN
G31 - PROPAN
G20 - NATURAL

28 - 30
37
20

127
125

167

65
65

97 Z

550
550
550

1750
1750
1750

63,0 %

5 AUXILIARY
G30 - BUTAN
G31 - PROPAN
G20 - NATURAL

28 - 30
37
20

73
71

95

50
50

72 X

450
450
450

1000
1000
1000

N.A.

*In accordance with Regulation No. 66/2014 EU measures for the implementation of Directive 2009/125/EC, the
performance (EEgas burner) was calculated according to EN 30-2-1 last review with the G20.

**DCC AFB: Air from the bottom
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SERVICING 

Gas hot plate H05 RR-F Section 3 x 0.75 mm2

TYPE OF TYPE OF SINGLE - PHASE
HOT PLATE CABLE POWER SUPPLY

CABLE TYPES AND SECTIONS

ATTENTION!!!
If the power supply cable is replaced, the installer should leave the ground wire (B) longer than the
phase conductors (fig. 14) and comply with the recommendations given in paragraph 8.

In case of failure or cut in the cable,  please move away from the cable
and do not touch it. Moreover the device must be unplugged and not
switched on. Call the nearest authorized service center to fix the
problem.

WARNING: MAINTENANCE MUST ONLY BE 

PERFORMED BY AUTHORISED PERSONS.

Keep the Warranty Certificate or the sheet of technical data with the

Instructions Handbook during the appliance life. It contains important

technical data.
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Before leaving the factory, this appliance will have been tested and regulated by expert and

specialized personnel in order to guarantee the best performances.

Any repairs or adjustments which may be subsequently required may only be carried out by qualified

personnel with the utmost care and attention.

For this reason, always contact your Dealer or our nearest After Sales Service Center whenever

repairs or adjustments are required, specifying the type of fault and the model of the appliance in your

possession.

Please also note that genuine spare parts are only available from our After Sales Service Centers and

authorized retail outlets.

The above data are printed on the data label put on the inferior part of the appliance and on the

packing label.

The above informations give to the technical assistant the possibility to get fit spare parts and a

heaven-sent intervention. We suggest to fill the table below.

MARK: ........................................................................

MODEL: ......................................................................

SERIES: ......................................................................

TECHNICAL ASSISTANCE AND SPARE PARTS

This appliance is marked according to the European directive 2012/19/EC on
Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
This guideline is the frame of a European-wide validity of return and recycling on
Waste Electrical and Electronic Equipment.
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AVERTISSEMENT: 
Les enfants de moins de 8 ans ne doivent jamais s’approcher de
l’appareil sans être constamment supervisés.
L’appareil peut être utilisé par des enfants de plus de 8 ans et
par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles
ou mentales réduites ou des personnes dépourvues
d’expérience et de connaissances spécifiques à condition qu’il
soient supervisés ou qu’ils aient reçu des directives pour
l’utilisation de l’appareil dans des conditions de sécurité et
compris les dangers.
Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil.
Les enfants ne doivent pas effectuer sans supervision les
opérations de nettoyage et d’entretien par l’utilisateur.

Chaque plaque de cuisson a été conçue pour être utilisée
uniquement comme appareil de cuisson: tout autre emploi (tel
que le chauffage des pièces) doit être considéré inadapté et
dangereux.

AVERTISSEMENT ! Le producteur ne sera pas responsable des
dommages causés par l'altération ou la modification du produit
ou de ses composants durant l’installation. L’installateur sera
responsable des dommages ou des défauts découlant d’un
montage ou d’une installation incorrecte. En cas de dommage
découlant de l’installation du produit, contacter l'installateur
agréé.
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DESCRIPTION DES TABLES DE CUISSON

1 Brûleur ultrarapide (*DCC AFB) de 4000 W 

2 Brûleur rapide                                                                                         de 2800 W

3 Brûleur semi-rapide réduit de 1400 W

4 Brûleur semi-rapide de 1750 W

5 Brûleur auxiliaire                                                                                     de 1000 W

6 Bouton de commande brûleur n° 1

7 Bouton de commande brûleur n° 2

8 Bouton de commande brûleur n° 3

9 Bouton de commande brûleur n° 4

10 Bouton de commande brûleur n° 5

*DCC AFB: Air du bas 

Attention: cet appareil a été conçu pour un usage domestique, dans un milieu domestique et
privé.

7041/632 7042/632

7044/6327043/632



AVERTISSEMENTS 
IMPORTANTS POUR L'UTILISATEUR

Attention: pendant le fonctionnement, le plan de travail
chauffe très fort à l’endroit de la cuisson: garder les enfants
à distance de sécurité!

 ATTENTION! 
En cas de rupture du verre du plan de cuisson:

●éteindre immédiatement tous les feux et les éléments
chauffants électriques, puis mettre l’appareil hors
tension;

●ne pas toucher la surface de l’appareil;
●ne pas utiliser l’appareil.

IMPORTANT:
pour une installation parfaite, le réglage ou la
transformation de la plaque de cuisson pour l’emploi
d’autres types de gaz, il est nécessaire de faire appel à
un INSTALLATEUR QUALIFIÉ : le non respect de cette
consigne entraîne l’annulation de la garantie.

IMPORTANT:
l ’ installation doit s'effectuer conformément aux
instructions du fabricant. Une mauvaise installation peut
causer des blessures corporelles aux gens et aux
animaux, ou des dégâts matériels dont le fabricant ne
peut être tenu pour responsable. 

●Si l’installation de l’appareil requiert des modifications de
l’installation électrique domestique ou en cas
d’incompatibilité entre la prise et la fiche de l’appareil,
s’adresser à du personnel qualifié pour le
remplacement. Ce dernier devra notamment vérifier que
la section des câbles de la prise soit adaptée à la
puissance absorbée par l’appareil.

●L’utilisation d’un appareil de cuisson à gaz produit de la
chaleur et de l’humidité dans le local où il est installé. Il
faut donc assurer une bonne aération du local sans
encombrer les ouvertures de ventilation naturelle (fig. 3)
et activer le dispositif mécanique d’aération (hotte
d’aspiration ou électro-ventilateur fig. 4 et fig. 5).

●Une utilisation intensive et prolongée de l’appareil peut
exiger une aération supplémentaire, par exemple
l’ouverture d’une fenêtre, ou une aération plus efficace
en augmentant la puissance de l’aspiration mécanique
existante.

●Ne jamais tenter de modifier les caractéristiques
techniques du produit: cela pourrait s’avérer dangereux.

●Si vous décidez de ne plus utiliser l’appareil (ou de
remplacer un ancien modèle) avant de le porter à la
démolition, il est recommandé de le rendre inutilisable
comme le prévoient les réglementations en vigueur en

matière de protection de la santé et de pollution de
l'environnement. 

●Pour ce faire, il faut rendre inoffensives les parties
dangereuses, spécialement pour les enfants, qui
pourraient vouloir jouer avec l’appareil hors d’usage.

●Ne pas toucher l’appareil avec les mains ou les pieds
mouillés ou humides. 

●Ne pas utiliser l’appareil avec les pieds nus. 
●Le fabricant ne peut être tenu pour responsable

d’éventuels dommages imputables à des emplois
incorrects, erronés ou irraisonnables.

●Pendant le fonctionnement, ou immédiatement après,
certaines parties de la plaque de cuisson atteignent des
températures très élevées: ne pas y toucher. 

●Après avoir utilisé la plaque de cuisson, s'assurer que
l’index des boutons soit en position de fermeture et
fermer le robinet principal du conduit de gaz ou le
robinet de la bouteille. 

●En cas de problèmes de fonctionnement des robinets de
gaz, appeler le Service après-vente. 

●Conserver le Certificat de Garantie, ou la fiche
technique, avec la notice d’emploi pendant toute la
durée de vie de l’appareil. Il/elle contient d’importantes
données techniques.

IMPORTANT:
Tous nos produits sont conformes aux 
normes européennes et aux endements 
correspondants.Le produit est donc 
conforme aux exigences des Directives 
européennes en vigueur en ce qui 
concerne :

- la compatibilité électromagnétique (CEM) ;
- la sécurité électrique (directive basse tension) ;
- la limitation de l'utilisation de certaines substances

dangereuses ;
- l'écoconception.

● L'appareil est conforme aux dispositions des sous-
règlements pour les directives européennes: 
- Règlement (UE) 2016/426.
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AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ IMPORTANTS
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1) BRULEURS

A la surface de la table, au-dessus de chaque bouton, un
schéma est imprimé en sérigraphie indiquant le brûleur
auquel il se réfère.  Après avoir ouvert le robinet du gaz ou
de la bouteille de gaz, allumez les brûleurs en procédant
comme suit:  
- allumage électrique automatique et Total Flame

Control
Enfoncez et tournez en sens inverse horaire le bouton
correspondant au brûleur à utiliser, tournez-le sur la
position Maximum (Position 9 fig. 1) puis appuyez à
fond sur le bouton, le robinet est équipé d'une échelle de
9 positions, à chaque clic la flamme est réduite jusqu'à ce
que vous atteigniez la position de 1, c'est-à-dire l'apport
minimum de gaz.
- Allumage des brûleurs équipés d’un thermocouple

de sécurité
Pour les brûleurs munis d’un thermocouple de sécurité,
tournez en sens inverse horaire le bouton correspondant
au brûleur à utiliser, tournez-le sur la position Maximum (
Position 9 fig. 1) jusqu’à ce que vous sentiez un arrêt léger
puis appuyez sur le bouton. Lorsque  le brûleur est allumé,
maintenez le bouton enfoncé pendant 10 secondes
environ.
Suivez ensuite les instructions pour utiliser le robinet
comme expliqué ci-dessus.
Pour tous les modèles, en cas d’extinction accidentelle des
flammes, fermez le bouton du brûleur et ne tentez pas de
le rallumer pendant au moins 1 min.
Utilisation des brûleurs
Pour obtenir le meilleur rendement avec une
consommation minimum de gaz, n’oubliez ce qui suit:
- utilisez pour chaque brûleur des casseroles appropriées

(voir le tableau suivant et la fig. 2).
- Lorsque le point d’ébullition est atteint, tournez le bouton

sur Minimum ( Posiition 1, fig. 1).
- Utilisez toujours des casseroles avec un couvercle.
- Utilisez uniquement des récipients à fond plat.

AVERTISSEMENTS:

- l’allumage des brûleurs avec un thermocouple de
sécurité n’est possible que lorsque le bouton se trouve
sur la position Maximum (Position 9, fig. 1).

- En cas de coupure de courant, vous pouvez allumer
les brûleurs avec des allumettes.

- Durant l’utilisation des brûleurs, ne laissez pas
l’appareil sans surveillance et éloignez les enfants. En
particulier, assurez-vous que les poignées des
casseroles sont correctement orientées et surveillez la
cuisson des aliments contenant des huiles et des
graisses car elles sont facilement inflammables.

- N’utilisez pas de spray à proximité de l’appareil
lorsqu’il est en fonction.

- Evitez d’utiliser des casseroles dépassant du bord de la
table de cuisson.

UTILISATION 

Brûleurs Ø Casseroles cm

Ultrarapide 24 ÷ 26

Rapide 20 ÷ 22
Semi-rapide réduit 16 ÷ 18

Semi-rapide 16 ÷ 18

Auxiliaire 10 ÷ 14

9) Position de
distribution

maximale 
de gaz

1) Position de
distribution
minimale 
de gaz

Position fermée

FIG. 1
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NETTOYAGE - INSTALLATION 

ATTENTION:
avant toute opération de nettoyage, débranchez
l’appareil du réseau du gaz et du réseau électrique.

2) PLAN DE TRAVAIL

Pour que la surface en verre soit toujours brillante, il est
très important de la laver après chaque utilisation à l’eau
savonneuse tiède, de la rincer et de la sécher.
Lavez de la même manière les grilles émaillées, les
chapeaux émaillés “A”, “B” et “C” et la tête des brûleurs
“T”  (voir fig. 6 - 6/A) et nettoyez les bougies d’allumage
“AC” ainsi que les capteurs des thermocouples “TC” (voir
fig. 6). 
Nettoyez-les délicatement avec une petite brosse en
nylon comme indiqué (voir fig. 6/B) et laisser sécher
complètement. Ne les lavez pas au lave-vaisselle.
Procédez au nettoyage lorsque la table et les composants
ne sont pas chauds, en évitant les éponges métalliques,
les produits abrasifs en poudre ou les sprays corrosifs.
Evitez que le vinaigre, le café, le  lait, l’eau salée et le jus
de citron ou de tomate ne restent trop longtemps au
contact des surfaces.

AVERTISSEMENTS:
en remontant les éléments, suivez les
recommandations ci-après:
- vérifiez que les fentes des têtes des brûleurs “T”

(fig. 6) ne sont pas obstruées par des corps
étrangers.

- S’assurer que les chapeaux émaillés “A”, “B” et “C”
(fig. 6 - 6/A) sont correctement positionnés sur la
tête du brûleur. C’est le cas lorsque le chapeau
positionné sur la tête est parfaitement stable.

- Les grilles doivent être placés dans les pions de
centrage appropriées.
Vérifier la parfait stabilité.

- Si la manœuvre d’ouverture et de fermeture d’un
robinet devient difficile, ne forcez pas, mais
demandez au plus vite l’intervention du service
après-vente.

- Ne nettoyez pas l’appareil au jet de vapeur.
- Pour prévenir les difficultés d’allumage, nettoyez

périodiquement les bougies d’allumage (céramique
et électrode) ainsi que les thermocouples.

INFORMATIONS TECHNIQUES POUR
L’INSTALLATEUR

L’installation, tous les réglages, les transformations
et les opérations d’entretien indiquées dans cette
partie doivent être exclusivement effectués par du
personnel qualifié.
L’appareil doit être convenablement installé, selon les
normes en vigueur et les instructions du fabricant.
Une installation erronée peut provoquer des dégâts
aux personnes, aux animaux ou aux choses,
déchargeant le Constructeur de toute responsabilité.
Les dispositifs de sécurité ou de réglage automatique
des appareils pendant la durée de vie de l’installation
pourront être exclusivement modifiés par le
constructeur ou par le fournisseur dûment autorisé.

3) MISE EN PLACE DE LA TABLE DE
CUISSON

Après avoir enlevé l’emballage externe et les emballages
internes des différents éléments mobiles, contrôlez
l’intégrité de la table. En cas de doute, n’utilisez pas
l’appareil et adressez-vous à du personnel qualifié. 
Ne laissez pas les éléments de l’emballage (carton,
sachets, polystyrène expansé, clous, etc.) à la portée
des enfants car ils sont une source potentielle de
danger.
Réalisez dans le dessus du meuble à éléments, une
ouverture pour l’encastrement ayant les dimensions
indiquées dans la fig. 7, en respectant les dimensions
critiques de l’espace d’installation de l’appareil (voir fig.
7).
L’appareil doit appartenir à la classe 3 et sera donc
sujet à toutes les prescriptions prévues par les
normes en vigueur  pour ces appareils.

Remarque: l’emploi constant pourrait modifier
la couleur originale à hauteur des brûleurs, en
raison des températures élevées.

ATTENTION: ne pas poser le verre
directement sur le meuble, mais le fond de la
table de cuisson.
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INSTALLATION

PRESCRIPTIONS IMPORTANTES 
POUR L'INSTALLATION

Information pour l'installateur: les parois latérales
éventuelles ne doivent pas dépasser en hauteur la
table de cuisson. En outre, la paroi postérieure ainsi
que les surfaces adjacentes et environnantes
doivent résister à une temperature de 90 °C.
Le produit collant qui unit le laminé plastique au
meuble doit résister à des températures supérieures
à 150 °C pour éviter le décollement du revêtement.
L'installation de l'appareil doit être conforme aux
normes en vigueur.
Cet appareil n'est pas raccordé à un dispositif
d'évacuation des produits de la combustion. Il doit
donc être raccordé conformément aux règles
d'installation mentionnées ci-dessus. Il faudra prêter
une attention particulière aux dispositions
applicables en matière de ventilation et d'aération.

4) FIXATION DE LA TABLE DE
CUISSON

La table est équipée d’un joint spécial empêchant toute
infiltration de liquide dans le meuble.  Pour appliquer
correctement ce joint, respectez scrupuleusement les
instructions suivantes:
- enlevez toutes les parties mobiles de la table de

cuisson.
- Coupez le joint en 4 parties de la longueur nécessaire

de manière à le positionner sur les 4 bords du verre.
- Retournez la table et positionnez correctement le côté

adhésif du joint «E» (fig. 11/A) sous le bord du verre
de manière à ce que le côté externe du joint coïncide
parfaitement avec le bord périmétral externe du verre.

Les extrémités des bandes doivent coïncider sans se
chevaucher.

- Faites adhérer le joint au verre de façon uniforme et
sûre, en le pressant avec les doigts.

- Placez les crochets dans leurs positions respectives
en utilisant comme référence le trou 1 pour les
positions cote (fig. 9) et le trou 2 pour les positions
arrière (fig. 10).

- Fixez les crochets « G «  avec les vis « F » (fig. 9/A
pour cote, et 10/A pour arrière).

- Placez la table de cuisson dans le trou de’ armoire de
la cuisine avec une petite pression pour surmonter la
résistance des crochets (fig. 9/B pour cote, fig. 10/B
pour arrière).

- Pour éviter tout contact accidentel avec la surface de
la boîte de la table surchauffée durant son
fonctionnement, appliquez une séparation en bois
bloquée par des vis à une distance minimale de 70
mm du dessus (fig. 7).

5) AERATION DE LA PIECE

Le local où est installé l’appareil doit être ventilé en
permanence pour garantir le bon fonctionnement de
l’appareil. La quantité d’air nécessaire est celle utilisée
par la combustion des gaz et par la ventilation de la
pièce dont le volume devra être au moins de 20 m3.
L’aération naturelle directe doit être assurée par des
ouvertures permanentes d’une section minimum de 100
cm2 (voir fig. 3) aménagées sur les parois extérieures de
la pièce. Il ne doit pas être possible d’obstruer ces
ouvertures.
L’aération indirecte est également admise en prélevant
l ’air d’un local adjacent. Dans ce cas respecter
formellement les normes en vigueur.

ATTENTION: si les brûleurs de la table de cuisson
sont dépourvus du thermocouple de sécurité,
l’ouverture de ventilation doit avoir une surface
minimale de 200 cm2.

6) EMPLACEMENT ET EVACUATION
DES PRODUITS DE LA
COMBUSTION

Les tables de cuisson doivent toujours évacuer les
produits de la combustion dans des hottes reliées à des
conduits ou débouchant directement à l’extérieur (voir fig.
4). Lorsqu’il n’est pas possible de monter une hotte, vous
pouvez utiliser un ventilateur installé sur la fenêtre ou sur
une paroi donnant vers l’extérieur, dans le respect des
normes en vigueur sur l’aération de la pièce. Ce dispositif
sera mis en marche en même temps que l’appareil (voir
fig. 5).

7) RACCORDEMENT AU GAZ

Avant de raccorder l'appareil, s'assurer que les
données figurant sur l'étiquette signalétique
appliquée sur la partie inférieure du caisson sont
compatibles avec celles du réseau de distribution du
gaz.

ATTENTION:
Ne laissez pas le verre (A) était directement
sur le plan de travail. il est le étagère
inférieure “carter” (B) qui doit être en
contact avec le plan de travail (voir fig. 11/B).
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INSTALLATION

Une étiquette imprimée de ce livret ainsi qu'une
étiquette appliquée sur la partie inférieure du caisson
indiquent les conditions de réglage de l'appareil: type
de gaz et pression d'exercice.
Quand le gaz est distribué par une canalisation,
l'appareil doit être raccordé à l'installation d'arrivée du gaz
selon la norme:
●soit au moyen d'un tuyau métallique rigide en acier, dont

les jonctions doivent être réalisées au moyen de raccords
filetés conformément à la norme en vigueur.

●Soit au moyen d'un tuyau de cuivre, dont les jonctions
doivent être réalisées au moyen de raccords à garniture
mécanique.

●Soit au moyen d'un tuyau flexible en acier inoxydable à
paroi continue, avec une extension maximale de 2
mètres et des garnitures d'étanchéité conforme aux
normes. 

Lorsque le gaz est directement distribué à partir
d'une bouteille, l'appareil, alimenté par un régulateur
de pression, doit être raccordé: 
●soit au moyen d'un tuyau de cuivre, dont les jonctions

doivent être réalisées au moyen de raccords à garniture
mécanique.

●Soit au moyen d'un tuyau flexible en acier inoxydable à
paroi continue, avec une extension maximale de 2
mètres et des garnitures d'étanchéité conforme aux
normes. Il est conseillé d'appliquer sur le tuyau flexible
l 'adaptateur spécial, couramment vendu dans le
commerce, pour faciliter le raccordement à l'embout du
régulateur de pression monté sur la bouteille.

●Soit par tube souple en caoutchouc d'une lungueur allant
de 400 à 1500 mm, fixé solidement à l'embout par un
collier de sécurité.

À l'extrémité de raccordement, vérifiez le gasproof en
utilisant une solution de savon, jamais une flamme.

AVERTISSEMENTS:
- le raccord d'entrée du gaz de l'appareil est fileté

1/2" gaz conique mâle conformément aux normes
EN 10226.

- Le tuyau flexible ou le tube souple doit être installé
de manière à ne pas être en contact avec des
parties mobiles du module encastrable (par
exemple des tiroirs) et ne doit pas traverser des
casiers pouvant être remplis.

8) BRANCHEMENT ELECTRIQUE

Le raccordement électrique doit être réalisé
conformément aux normes et aux lois en vigueur.
- La tension corresponde à la valeur indiquée sur  la

plaquette signalétique et que la section des câbles de

l’installation électrique puisse supporter la charge,
indiquée elle aussi sur la plaquette.

- Avant de réaliser le raccordement, vérifiez que la prise
ou l’installation est munie d’un raccordement efficace à
la terre selon les normes et les lois actuellement en
vigueur. On décline toute responsabilité en cas non
observation de ces dispositions.

Quand le raccordement au réseau d’alimentation est
effectué par l’intermédiaire d’une prise:
- s’il en est dépourvu, appliquez au câble d’alimentation

«C» (voir fig. 8) une fiche normalisée indiquée pour la
charge figurant sur l’étiquette signalétique.  Branchez
les fils d’après le schéma de la fig. 8 en respectant les
correspondances suivantes:

lettre L (phase) = fil marron; 

lettre N (neutre) = fil bleu; 

symbole de la terre = fil vert-jaune.

- Le câble d’alimentation doit être positionné de manière
à ce qu’il n’atteigne jamais, en aucun point, la
température de 90 °C.

- N’utilisez pas, pour le raccordement des réducteurs,
des adaptateurs ou des shunts car ils pourraient
provoquer des faux-contacts entraînant des
surchauffes dangereuses.

- La prise doit être accessible au terme de
l’encastrement.

Quand le raccordement est directement réalisé sur
le réseau électrique:
- interposez entre l’appareil et le réseau un interrupteur

omnipolaire, dimensionné suivant la charge de
l’appareil, selon les normes d’installation en vigueur.

- N’oubliez pas que le câble de terre ne doit pas être
interrompu par l’interrupteur.

- Pour un maximum de sécurité, le raccordement
électrique peut également être protégé par un
interrupteur différentiel à haute sensibilité.

On recommande vivement de fixer le fil de terre vert-
jaune à une installation de terre efficiente.
Avant tout travail sur la partie électrique de
l'appareil, il faut absolument la débrancher du
secteur.
Avant tout réglage, mettez l’appareil hors tension.
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REGLAGES - TRANSFORMATIONS

Au terme des réglages ou des préréglages, les
éventuels scellages doivent être rétablis par le
technicien.
Le réglage de l’air primaire n’est pas nécessaire sur
nos brûleurs.

9) ROBINETS

Réglage du «Minimum»:
- allumez le brûleur et tournez le bouton sur le Minimum

(petite flamme fig. 1).
- retirer le bouton «M» (fig. 12 et 12/A) du robinet fixé

par une simple pression sur le pivot de celui-ci. Le
régulateur de la capacité minimale peut se trouver: sur
le côté du robinet (fig. 12) ou à l’intérieur du pivot. En
tous les cas, pour le réglage, on y accède en insérant
un petit tournevis «D» sur le côté du robinet (fig. 12),
ou dan le trou «C» à l’intérieur du pivot du robinet (fig.
12/A).

- tourner le régulateur vers la droite ou vers la gauche
en réglant de façon appropriée la flamme dans la
position de capacité réduite.  

I l  est recommandé de ne pas exagérer avec le
«Minimum»: la petite f lamme doit être stable et
constante. 
Remonter correctement les différents composants.

On rappelle que le susdit réglage ne doit être
effectué qu’avec les brûleurs fonctionnant au G20,
tandis qu’avec les brûleurs fonctionnant au G30 ou
au G31 la vis doit être bloquée à fond (en sens
horaire).

10) REMPLACEMENT DES BUSES

Les brûleurs sont adaptables aux différents gaz en
montant les buses correspondant au gaz d’utilisation.
Pour cela, enlevez les têtes des brûleurs et avec au outil
approprié, dévissez la buse (voir fig. 13 - 13/A) et
remplacez-la par une buse correspondant au gaz
d’utilisation.
Pour accéder à l'injecteur, dans les brûleurs ultra-
rapides avec DCC AFB, retirez le capuchon
d'injecteur "A" (fig. 13/A). 
On conseille de bloquer la buse avec énergie.
Après avoir effectué les susdits remplacements, le
technicien devra régler les brûleurs tel qu’on le décrit au
paragraphe 9, sceller les éventuels organes de réglage
ou de préréglage et remplacer sur l’appareil l’étiquette
correspondant au nouveau réglage du gaz effectué sur
l’appareil.  Cette étiquette se trouve dans le sachet des
buses de rechange.Pour aider l’installateur, nous
indiquons dans le tableau ci-après les débits, les
débits thermiques des brûleurs, le diamètre des
buses et la pression d’exercice pour les différents
gaz.

ROBINETS LUBRIFICATION
Si un robinet étant bloqué, ne forcez pas et

demander de l'aide technique.

ATTENTION: L’ENTRETIEN DOIT ÊTRE
CONFIÉ EXCLUSIVEMENT À DU
PERSONNEL AGRÉÉ.

En cas de panne ou de couper le câble, s'il
vous plaît s'éloigner du câble et ne pas
toucher. En outre, le dispositif doit être
débranché et pas allumé. Appelez le centre
de service agréé le plus proche pour
résoudre le problème.
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TABLEAU

BRULEURS
GAZ

PRESSION
D’EXERCICE

mbar

DEBIT
THERMIQUE

DIAMETRE
BUSE

1/100 mm

DEBIT
THERMIQUE (W)

N° DESCRIPTION gr/h l/h Min. Max. E.EGazBruleurs*

1
ULTRARAPIDE 
(**DCC AFB)

G30 - BUTANE
G31 - PROPANE
G20 - NATURAL

28 - 30
37
20

291
286

381

100 H1
100 H1
150 Z1

1800
1800
1800

4000
4000
4000

55,9 %

2 RAPIDE
G30 - BUTANE
G31 - PROPANE
G20 - NATURAL

28 - 30
37
20

204
200

267

83
83

117 S

900
900
900

2800
2800
2800

58,0 %

3 SEMI-RAPIDE
RÉDUIT

G30 - BUTANE
G31 - PROPANE
G20 - NATURAL

28 - 30
37
20

102
100

133

60
60

88 Z

550
550
550

1400
1400
1400

60,0 %

4 SEMI-RAPIDE
G30 - BUTANE
G31 - PROPANE
G20 - NATURAL

28 - 30
37
20

127
125

167

65
65

97 Z

550
550
550

1750
1750
1750

63,0 %

5 AUXILIAIRE
G30 - BUTANE
G31 - PROPANE
G20 - NATURAL

28 - 30
37
20

73
71

95

50
50

72 X

450
450
450

1000
1000
1000

N.A.

*Conformément au règlement n ° 66/2014 mesures de l'UE pour la mise en œuvre de la directive 2009/125/CE, le
(brûleur de EEgas) de performance a été calculée selon la norme EN 30-2-1 dernier examiner avec le G20.

**DCC AFB: Air du bas

TRANSFORMATIONS - ENTRETIEN

TYPES ET SECTIONS DES CABLES D’ALIMENTATION

TYPE DE TABLE TYPE DE TABLE
ALIMENTATION
MONOPHASE

ATTENTION !!!
En cas de remplacement du câble d’alimentation, l’installateur devra garder le conducteur de terre
«B» le plus long par rapport aux conducteurs de phase (fig. 14) et il devra respecter les
avertissements indiqués au paragraphe 8.

ATTENTION: L’ENTRETIEN DOIT ÊTRE CONFIÉ EXCLUSIVEMENT À DU PERSONNEL AGRÉÉ.

Table de cuisson au gaz H05 RR-F Section 3 x 0.75 mm2

ENTRETIEN 
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Avant de quitter l’usine, cet appareil a été testé et mis à point par du personnel expert et spécialisé, de
manière à garantir les meilleurs résultats de fonctionnement.
Les pièces de rechange originales sont disponibles uniquement dans nos Centres d’Assistance
Technique et dans les magasins autorisés.
Toute réparation ou mise à point nécessaire par la suite doit être effectuée avec le plus grand soin et
la plus grande attention par du personnel qualifié.
C’est la raison pour laquelle nous recommandons de toujours vous adresser au Concessionnaire qui
a effectué la vente ou à notre Centre d’Assistance le plus proche en indiquant la marque, le modèle,
le numéro de série et le type de problème de votre appareil. Les données correspondantes sont
poinçonnées sur l’étiquette signalétique appliquée sur la partie inférieure de l’appareil et sur l’étiquette
de la boîte d’emballage.
Ces informations permettent au technicien de se munir des pièces de rechange adéquates et de
garantir par conséquent une intervention immédiate et précise. On conseille d’indiquer ces données
ci-après de manière à les avoir toujours à portée de la main :

MARQUE: .................................................

MODELE: .................................................

SERIE: ......................................................

SERVICE APRES-VENTE ET PIECES DE RECHANGE

Cet appareil est marqué selon la directive européenne 2012/19/CE relative aux appareils
électriques et électroniques usagés (waste electrical and electronic equipment - WEEE).
La directive définit le cadre pour une reprise et une récupération des appareils usagés
applicables dans les pays de la CE.

Conserver le Certificat de Garantie, ou la fiche
technique, avec la notice d’emploi pendant toute 

la durée de vie de l’appareil. Il/elle contient
d’importantes données techniques.
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AVISO: 
As crianças com menos de 8 anos de idade devem ser mantidas
longe a menos que não sejam constantemente vigiadas.
Este aparelho pode ser usado por crianças acima de 8 anos de
idade e pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou
mentais reduzidas ou com falta de experiência e
conhecimentos, se tiverem recebido supervisão ou instruções
sobre a utilização segura do aparelho e compreendam os
perigos envolvidos.
As crianças não devem brincar com o aparelho.
A limpeza e manutenção de utilizador não devem ser feitas por
crianças sem supervisão.

O aparelho foi concebido para cozinhar e aquecer alimentos. 
Qualquer outra utilização deve ser considerada imprópria e
perigoso (tais como aquecedores).

AVISO! O fabricante não se responsabiliza por quaisquer danos
causados pela alteração ou modificação do produto ou dos seus
componentes durante a instalação. O instalador será
responsável por quaisquer danos ou avarias que ocorram
devido à montagem ou instalação incorreta. Para quaisquer
danos resultantes da instalação do produto, contacte o
instalador autorizado.
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DESCRIÇÃO DO APARELHO

1 Queimador Ultra-rápido  (*DCC AFB) de 4000 W
2 Queimador Rápido de 2800 W
3 Queimador Semi-Rápido reduzido de 1400 W
4 Queimador Semi-Rápido de 1750 W
5 Queimador Auxiliar de 1000 W
6 Botão do Queimador 1
7 Botão do Queimador 2
8 Botão do Queimador 3
9 Botão do Queimador 4
10 Botão do Queimador 5

*DCC AFB: Ar Do Inferior 

Atenção: este aparelho foi projectado e fabricado para uso doméstico, em ambientes e por
sujeitos privados.

7041/632 7042/632

7044/6327043/632
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AVISOS IMPORTANTES DE SEGURANÇA

AVISOS IMPORTANTES PARA O
USUÁRIO:

Durante a operação o trabalho se torna muito quente
em zonas de cozedura: mantenha as crianças longe!
O fabricante não se responsabiliza por qualquer dano
resultante de utilização incorrecta ou imprópria. 

IMPORTANTE:
para uma perfeita instalação, ajustamento ou alteração
do aparelho de cozedura com a utilização de outros
gases, é necessário usar um instalador qualificado: a
não observância desta regra resulta em vazio de
garantia.

ATENÇÃO: 
Em caso de ruptura do vidro da placa de cozedura:
desligue imediatamente todos os fogões e os
elementos elétricos de aquecimento e, em seguida,
desligue a alimentação elétrica do aparelho, não toque
na superfície do aparelho,
não utilize o aparelho.

IMPORTANTE:
o aparelho deve ser instalado segundo as instruções
do fabricante.  Este não se responsabiliza por danos
causados a pessoas, animais ou objectos, resultantes
de uma instalação incorrecta.

●Se for necessário efectuar modificações na instalação
eléctrica existente ou se a tomada não for compatível
com a ficha,  todas as alterações deverão ser
efectuadas por pessoal qualificado.  Em particular a
pessoa deve verificar a secção dos fios.

●A utilização dum aparelho de cozinhar a gás produz
calor e humidade no local onde está instalado,
portanto, é necessário garantir uma boa ventilação do
local, mantendo as aberturas da ventilação natural
desobstruídas (fig. 3) e activando o dispositivo de
ventilação mecânico (ver. fig. 4 e fig. 5).

●No caso de uti l ização intensa e prolongada do
aparelho, poderá ser necessário uma ventilação
suplementar, como por exemplo a abertura duma
janela ou uma ventilação mais eficaz, com o aumento
da potência da aspiração mecânica, se esta existir.

●Não tente alterar as características técnicas do produto
pois pode ser perigoso.

●Se já não utilizar mais esta placa (ou substituir um
modelo antigo), antes de a deitar fora inutilize a
mesma em conformidade com as leis da protecção da
saúde e do ambiente, destruindo as partes perigosas
especialmente para as crianças que podem brincar
com o aparelho abandonado.

●Não toque na placa quando tiver as mãos ou pés
molhados ou húmidos.

●Não utilize a placa quando estiver descalço.
●Logo após a utilização algumas zonas da o aparelho

estão muito quentes: evite tocar-lhes.
●Depois de usar o aparelho de cozedura, verifique se o

botão está na posição fechada e fechar o tubo de
alimentação principal de gás ou a válvula do tanque.

●Não utilize nebulizadores perto do aparelho quando
este estiver a funcionar. Em caso de mau
funcionamento do gás torneiras para chamar o serviço
ao cliente.

●Durante a vida útil do aparelho, mantenha o Certificado
de Garantia ou a ficha de dados técnicos junto com o
manual de instruções. 
Esse contém dados técnicos importantes

AVISOS:
Todos os nossos aparelhos estão em conformidade
com as Normas Europeias e sucessivas
modificações.  Portanto, o aparelho está em
conformidade com os requisitos das Diretivas
Europeias em vigor em matéria de:
- compatibilidade eletromagnética (CEM); 
- segurança elétrica (LVD);
- limitação de utilização de determinadas    
substâncias perigosas (RoHS);
- conceção ecológica (ERP).

AVISOS:
recorda-se que a conexão de entrada de gás do
aparelho é roscada 1/2” gás cônico macho segundo
a norma EN 10226.

O aparelho cumpre as disposições das sub- 
regulamentações para as Diretivas Européias: 

- Regulamento (UE) 2016/426.
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1) QUEIMADORES

Na superfície da placa, por cima de cada botão está
gravado um esquema que indica qual queimador é
comandado por cada botão. Depois de abrir a torneira da
rede de gás ou da garrafa de gás, acenda os queimadores
conforme descrito a seguir: 
- acendimento eléctrico automático e Total Flame

Control
Carregue no botão correspondente ao queimador que
pretende utilizar e gire-o para a esquerda, colocando-o
na posição de Máximo  (posição 9 fig.1). Prima
então o botão até ao fim,
a torneira está equipada com uma escala de 9 posições,
com cada clique a chama é reduzida até atingir a posição
de 1, ou seja, o fornecimento mínimo de gás.
- Acendimento de queimadores providos de termopar

de segurança
Com os queimadores providos de termopar de segurança,
é necessário girar para a esquerda o botão correspondente
ao queimador que pretende utilizar, colocá-lo na posição
de Máximo (posição 9 fig. 1) até perceber uma pequena
paragem e premir então o botão. Com o queimador aceso,
mantenha o botão premido durante cerca de 10 segundos.
Em seguida, siga as instruções para usar o toque,
conforme explicado acima.
Para todos os modelos, se a chama apagar
acidentalmente, coloque o botão de comando do
queimador na posição fechada e aguarde pelo menos 1
minuto antes de tentar um novo acendimento.

Como utilizar os queimadores
Para obter o máximo rendimento com o mínimo consumo
de gás, é conveniente lembrar o seguinte:
- utilize panelas adequadas para cada queimador (ver o

quadro seguinte e a fig. 2).
- Quando a água começar a ferver, coloque o botão na

posição de Mínimo (Posição 1, fig. 1).
- Utilize sempre panelas com tampa.
- Utilize somente recipientes com fundo plano.

ADVERTÊNCIAS:
- queimadores com dispositivo de falha de chama só

pode ser inflamado quando o botão tem-se
relacionado com o total de Setembro, sobre a
posição de Máximo
(Posição 9, fig. 1).

- se faltar a energia eléctrica, é possível acender os
queimadores com fósforos.

- Durante o uso dos queimadores, certifique-se de
que os cabos dos recipientes estejam colocados da
maneira correcta. É preciso manter as crianças
afastadas do aparelho. Durante a cozedura de
alimentos com óleo e gordura, facilmente
inflamáveis, o utilizador não deve afastar-se do
aparelho.

- Desaconselha-se o uso de recipientes que
ultrapassem as bordas da placa.

- Não arraste as panelas sobre a superfície de vidro
porque poderá riscá-la.

UTILIZAÇÃO

Queimadores Ø Recipientes (cm)

Ultra Rápido (DR) 24 ÷ 26

Rápido 20 ÷ 22

Semi-rápido red. 16 ÷ 18

Semi-rápido 16 ÷ 18

Auxiliar 10 ÷ 14

9) Posição de
máxima

distribuição 
de gás

1) Posição de 
mínima 
distribuição 
de gás

Posição fechada

FIG. 1
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LIMPEZA  - INSTALAÇÃO

ATENÇÃO: 
antes de efectuar qualquer operação de limpeza,
desligar o aparelho da rede de alimentação de gás e
eléctrica.

2) MESA DE TRABALHO

Para manter a superfície da mesa brilhante, é muito
importante que seja lavado periodicamente com água
morna e sabão, bem enxaguado e seco. Para manter a
superfície da mesa brilhante, é muito importante que seja
lavado periodicamente com água morna e sabão, bem
enxaguado e seco. Da mesma maneira devem ser lavadas
as  grelhas esmaltadas, as tampas esmaltadas “A-B-C”
(veja fig. 6-6/A) e cabeças dos queimadores “T” (veja fig.
6). Eles também devem ser limpos plugs "AC" e detecção
de chama "TC" (veja fig. 6). Limpe-os suavemente com
uma pequena escova de nylon, como mostrado (vide fig.
6/B) e deixe secar completamente. Não lavar na máquina
de lavar.
A limpeza deve ser feita quando a placa e os componentes
não são quentes e não deve ser usada esponja de pó
abrasivo metálico ou pulverização corrosivo. 
Não permita que o suco do vinagre, café, leite, água
salgada e limão ou tomate permanecer muito tempo em
contato com a superfície.

AVISOS:
ao remontar os componentes respeite as seguintes
recomendações:
- antes de colocar as cabeças dos queimadores “T”

(fig. 6), é indispensável verificar se os furos estão
desentupidos.

- Verifique se a tampa esmaltada “A - B - C” (fig. 6 -
i6/A) está posicionada correctamente na cabeça do
queimador. Para ter certeza desta condição a tampa
posicionada sobre a cabeça do queimador deve
estar perfeitamente estável.

- As redes devem ser colocadas em pinos de
centragem adequados.
Verifique a estabilidade perfeita.

- Se for difícil abrir ou fechar alguma torneira, não a
force e peça a intervenção da assistência técnica.

- Não utilize jatos do vapor para a limpeza do
equipamento.

NOTAS TÉCNICAS DEDICADAS AOS
SENHORES INSTALADORES

A instalação, todas as regulações, transformações e
operações de manutenção descritas nesta parte
devem ser feitas exclusivamente por pessoal
qualificado.
A placa deve ser correctamente instalada em
conformidade com as leis em vigor e as instruções
do fabricante.
Uma instalação errada pode causar danos a pessoas,
animais ou objectos, pelos quais o fabricante não
pode ser considerado responsável.
Os dispositivos de segurança ou de regulação
automática dos aparelhos, durante a vida útil dos
mesmos, poderão ser modificados exclusivamente
pelo fabricante ou pelo fornecedor devidamente
autorizado.

3) COLOCAÇÃO DA PLACA

Depois de tirar a embalagem externa e as embalagens
internas das várias partes móveis, certifique-se da
integridade da placa. Se tiver dúvidas, não utilize o
aparelho e contacte pessoal qualificado. 
Os elementos que compõem a embalagem (cartão,
sacos de plástico, poliestireno expandido, pregos...)
não devem ser deixados ao alcance das crianças
porque representam uma fonte potencial de perigo.
No tampo do móvel componível, é necessário fazer uma abertura
para o encastre com as dimensões indicadas na fig. 7,
certificando-se de que sejam respeitadas as dimensões críticas
do espaço no qual o aparelho deve ser instalado (ver as figs. 7).
O aparelho é classificado em classe 3, sendo por isso
sujeito a todas as prescrições previstas pelas normas
para estes aparelhos.

Nota: o uso contínuo pode resultar, em
correspondencia de queimadores, uma
coloração diferente da original, devido à alta
temperatura.

ATENÇÃO: não apoie a vidro directamente
contra o móvel, e sim, o fundo da placa de
cozedura contra o móvel.
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RECOMENDAÇÕES IMPORTANTES
PARA A INSTALAÇÃO

Advertimos o instalador que a altura das eventuais
paredes laterais não deve superar o plano de
trabalho. Para além disso, a parede traseira e as
superfícies adjacentes e à volta do plano devem ser
resistentes a temperatura de 90 °C.
A substância que cola o laminado plástico no móvel
deve resistir a temperaturas não inferiores a 150 °C
para evitar a descolagem do revestimento.
A instalação do aparelho deve ser feita em
conformidade com as normas em vigor.
Este aparelho não está ligado a um dispositivo de
eliminação dos produtos de combustão. Portanto,
este deve ser ligado de acordo com as regras de
instalação acima mencionadas.
Deve se prestar uma atenção especial nas
disposições em matéria de ventilação e arejamento
indicadas a seguir.

4) FIXAÇÃO DA PLACA

A placa está provida de uma junta de vedação especial
que serve para evitar qualquer infiltração de líquido no
móvel. Para aplicar esta junta de vedação correctamente,
queira por favor respeitar à risca as instruções fornecidas
a seguir:
- tire todas as partes móveis da placa.
- Corte a junta de vedação em 4 partes de comprimento

necessário para a aplicar nas 4 bordas do vidro.
- Vire a placa de cabeça para baixo e aplique

correctamente o lado adesivo da junta de vedação “E”
(fig. 11/A) em baixo da borda da placa de maneira que
o lado exterior da junta de vedação coincida
perfeitamente com a borda do perímetro exterior do
vidro. As pontas das tiras devem coincidir perfeitamente
sem sobreposição.

- Faça a junta de vedação aderir ao vidro de maneira
uniforme e segura, exercendo pressão nela com os
dedos, retire a fita de papel que protege a junta e coloque
a placa na abertura feita no móvel.

- Coloque os ganchos em suas respectivas posições, use o
buraco no. 1 como referência   para a posição lateral (fig.
9) e buraco no. 2 para a posição traseiro (fig. 10).

- Prenda ganchos "G" por meio de parafusos "F" (fig. 9/A
por lateral, fig. 10/A por traseiro).

- Inseir a placa de cozinha no buraco do armário da
cozinha, exercendo um certo nível de força, a fim de
superar a resistência dos ganchos (fig. 9/B por lateral, fig.
10/B por traseiro).

- Para evitar possíveis contactos acidentais com a
superfície da caixa da placa sobreaquecida durante o

respectivo funcionamento, é necessário aplicar uma
separação de madeira fixada por parafusos a uma
distância mínima de 70 mm do tampo do móvel (fig. 7).

5) VENTILAÇÃO DOS LOCAIS

Para que o aparelho funcione correctamente, é
indispensável que o local de instalação seja
permanentemente venti lado. A quantidade de ar
necessária é a exigida pela combustão regular  do gás e
pela ventilação do local, cujo volume não poderá ser
inferior a 20 m3. O ar deve entrar naturalmente por via
directa através de aberturas permanentes, que
atravessam a parede do local a ventilar, alcançando o
lado exterior com uma secção mínima de 100 cm2 (veja
fig. 3). 
Estas aberturas devem ser feitas de forma que não
possam ser obstruídas.
Admite-se também a ventilação indirecta mediante
retirada de ar dos locais contíguos ao local a ventilar, em
completa conformidade com a Norma em vigor.

ATENÇÃO: se os queimadores do topo de confecção
estão sem segurança termopar, as saídsde ventilação
deve ter um mínimo de 200 cm² de seção. 

6) POSIÇÃO E VENTILAÇÃO

Os aparelhos para cozinhar a gás devem sempre libertar
os produtos da combustão por meio de exaustão ligada a
chaminés ou directamente ao exterior (veja fig. 4). Caso
não exista a possibilidade de aplicação de exaustão,
admite-se o uso de um ventilador eléctrico instalado na
janela ou numa parede que dê para o exterior, o qual
deverá funcionar junto com o aparelho (veja fig. 5), desde
que a Norma em vigor em matéria de ventilação seja
respeitadas.

ATENÇÃO: 
não apoie a vidro directamente contra o
móvel, e sim, o fundo da placa de cozedura
contra o móvel.

Atenção: Não permita que o vidro (A) estava
diretamente sobre a superfície de trabalho. é
o prateleira mais baixa “carter” (B), que tem
de estar em contato com a parte superior do
trabalho (ver Fig. 11/B).
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7) LIGAÇÃO DO GÁS

Antes de efectuar a ligação do aparelho, certifique-se
de que os dados indicados na etiqueta de
características que está situada na parte inferior da
placa, sejam compatíveis com os dados da rede de
distribuição de gás.
Uma etiqueta imprimida deste manual e uma aplicada
na parte inferior da caixa, indica as condições de
regulação do aparelho: tipo de gás e pressão.
Quando o gás for distribuído por meio de
canalização, o aparelho deverá ser ligado à instalação
de condução de gás:
● com o tubo metálico rígido de aço, cujas junções

deverão ser feitas por meio de conexões roscadas
segundo a norma EN 10226. 

● Com tubo de cobre, cujas junções deverão ser feitas
por meio de conexões com vedação mecânica.

● Com tubo flexível de aço inoxidável de parede contínua,
com extensão máxima de 2 metros e juntas de
vedação.

Quando o gás for fornecido directamente por uma
garrafa, o aparelho, fornecido com um regulador de
pressão segundo as normas em vigor, deverá ser ligado:
● com tubo de cobre, cujas junções deverão ser feitas por

meio de conexões com vedação mecânica.
● Com tubos flexíveis de aço inoxidável de parede

contínua, com extensão máxima de 2 metros e juntas
de vedação. Aconselha-se a aplicar no tubo flexível o
adaptador especial, que pode ser encontrado com
facilidade no comércio, para facilitar a ligação com o
porta-borracha do regulador de pressão montado na
garrafa.

8) LIGAÇÃO ELÉCTRICA

A ligação eléctrica deve ser feita em conformidade
com as normas e disposições legais em vigor.

- A tensão corresponde ao valor indicado na placa de
identificação ea seção dos cabos elétricos podem
suportar a carga, também indicado na placa.

- Antes de efectuar a ligação, verifique se a tomada ou a
instalação estão providas de uma ligação à terra eficaz
em conformidade com as normas e disposições legais
actualmente em vigor. O fabricante declina toda e
qualquer responsabilidade pelo incumprimento destas
disposições.

Se a ligação à rede de alimentação for feita mediante
tomada:
- aplique ao cabo de alimentação “C”, se estiver

desprovido (ver a fig. 8), uma ficha normalizada
adequada para a carga indicada na etiqueta de

identificação. Ligue os fios respeitando o esquema da fig.
8 tendo o cuidado de respeitar as correspondências
abaixo indicadas:

letra L (fase) = fio castanho; 

letra N (neutro) = fio azul;

símbolo de terra = fio amarelo-verde.

- O cabo de alimentação deve ser colocado de maneira
que não atinja, em nenhum ponto, um temperatura de 90
°C.

- Não utilize para a ligação reduções, adaptadores ou
derivadores porque podem provocar contactos falsos
com consequentes sobreaquecimentos perigosos.

- A tomada deve ficar acessível com o aparelho
encastrado.

Se a ligação for feita directamente à rede eléctrica:
- intercale entre o aparelho e a rede um interruptor

omnipolar, devidamente dimensionado para a carga do
aparelho, em conformidade com as normas de
instalação em vigor.

- Lembre-se de que o cabo de terra não deve ser
interrompido pelo interruptor.

- Para uma maior segurança, a ligação eléctrica também
pode ser protegida por um interruptor diferencial de alta
sensibilidade.

Aconselhamos vivamente a fixar o cabo de terra verde-
amarelo a uma instalação de ligação à terra eficiente.
Antes de efectuar qualquer serviço na parte eléctrica
do aparelho deve obrigatoriamente desligá-la  da rede
de alimentação.
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Corte a corrente para o aparelho antes de efectuar
qualquer regulação.
Uma vez concluídas as regulações ou pré-regulações,
os lacres eventualmente presentes devem ser
recolocados pelo técnico.
A regulação do ar primário nos nossos queimadores
não é necessária.

9) TORNEIRAS

Regulação do “Mínimo”:
- acenda o queimador e coloque o botão de comando na

posição de “Mínimo“ (lume brando fig. 1).
- Tire o botão “M” (fig. 12 - 12/A) da torneira, fixado

mediante simples pressão na haste da torneira. O by-
pass para o ajuste da vazão mínima pode ser: lado da
torneira (Fig. 12) ou no interior da haste. Em qualquer
caso, o ajuste é acessado pela inserção uma chave de
fenda pequena "D" ao lado da torneira (Fig. 12), ou no
buraco "C" dentro da torneira (Fig. 12/A).

- Vire o desvio para a direita ou esquerda devidamente
ajustar a chama para o cargo de alcance limitado.

É recomendável não exagerar o "Mínimo" significa uma
pequena chama deve ser contínuo e estável.
Remontar os componentes corretamente.

Ressaltamos que a referida regulação deve ser feita
somente com queimadores alimentados com G20,
enquanto que com queimadores alimentados com G30
ou G31, o parafuso deve ser bloqueado no fim do seu
curso (no sentido dos ponteiros do relógio).

10) SUBSTITUIÇÃO DOS
INJECTORES

Os queimadores podem ser adaptados a diferentes tipos
de gás mediante a instalação dos injectores próprios para
o gás de uti l ização. Para fazer esta operação, é
necessário tirar as cabeças dos queimadores e, com uma
chave, desatarraxar o injector (ver a fig. 13 - 13/A) e
substituí-lo por um injector correspondente ao gás de
utilização. Para acessar o injetor, em queimadores
ultrarrápidos com DCC AFB, remova a tampa do
injetor "A" (fig. 13/A).
Aconselhamos a apertar o injector energicamente.
Depois de fazer as referidas substituições, o técnico
deverá proceder à regulação dos queimadores
conforme descrito no parágrafo 9, lacrar os eventuais
órgãos de regulação ou pré-regulação e aplicar no
aparelho, em substituição ao existente, a etiqueta que
corresponde à nova regulação do gás efectuada no
aparelho. Esta etiqueta está contida no envelope dos
injectores de substituição. A bolsa que contém os
injectores e as etiquetas pode vir incluída com o
equipamento. Em alternativa, pode encontrá-la num
centro de assistência autorizado. Para uma maior
comodidade do instalador, indicamos na tabela os
débitos, os débitos termicos dos queimadores, o
diâmetro dos injectores e a pressão de exercício para
os vários gases.

REGULAÇÕES 

VÁLVULA DE LUBRIFICAÇÃO
Se a válvula estiver preso, não forçar e pedir

assistência técnica.

NOTA: A MANUTENÇÃO DEVE SER
EFECTUADA APENAS POR PESSOAL

AUTORIZADO
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TIPOS E SECÇÕES DOS CABOS DE ALIMENTAÇÃO

TIPO DE PLACA TIPO DE CABO
ALIMENTAÇÃO
MONOFÁSICA

Placa a gás H05 RR - F Secção 3 x 0.75 mm
2

ATENÇÃO!!!
Em caso de substituição do cabo de alimentação, o instalador deverá manter o condutor (B) de
terra mais comprido em relação aos condutores de fase (veja fig. 14). Para além disso, deverá
respeitar as indicações do parágrafo 8.

TABELA

QUEIMADORES
GÁS

PRESSÃO
DE TRABALHO

mbar

CAPACIDADE
TÉRMICA

DIÂMETRO DO
INJECTOR

1/100 mm

CAPACIDADE
TÉRMICA (W)

N° DESCRIPTION gr/h l/h Min. Max. EEqueimador agás**

1 ULTRA-RÁPIDO
(**DCC AFB)

G30 - BUTANO
G31 - PROPANO
G20 - NATURAL

28 - 30
37
20

291
286

381

100 H1
100 H1
150 Z1

1800
1800
1800

4000
4000
4000

55,9 %

2 RÁPIDO
G30 - BUTANO
G31 - PROPANO
G20 - NATURAL

28 - 30
37
20

204
200

267

83
83

117 S

900
900
900

2800
2800
2800

58,0 %

3 SEMI-RÁPIDO
REDUZIDO

G30 - BUTANO
G31 - PROPANO
G20 - NATURAL

28 - 30
37
20

102
100

133

60
60

88 Z

550
550
550

1400
1400
1400

60,0 %

4 SEMI-RÁPIDO
G30 - BUTANO
G31 - PROPANO
G20 - NATURAL

28 - 30
37
20

127
125

167

65
65

97 Z

550
550
550

1750
1750
1750

63,0 %

5 AUXILIAR
G30 - BUTANO
G31 - PROPANO
G20 - NATURAL

28 - 30
37
20

73
71

95

50
50

72 X

450
450
450

1000
1000
1000

N.A.

*De acordo com o Regulamento n.º 66/2014 medidas da UE para a aplicação da Directiva 2009/125/CE, o
(EEqueimador a gas) o desempenho foi calculado de acordo com a norma EN 30-2-1 última discutir com o G20.

**DCC AFB: Ar Do Inferior

TRANSFORMAÇÕES 

MANUTENÇÃO
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Em caso de falha ou corte no cabo, por favor,
afastar-se do cabo e não tocá-lo. Além disso, o

dispositivo deve ser desligado e não ligado. Ligue
para o centro de serviço autorizado mais próximo

para corrigir o problema.

Durante a vida útil do aparelho, mantenha o Certificado de
Garantia ou a ficha de dados técnicos junto com o manual

de instruções. 
Esse contém dados técnicos importantes.

Antes de sair da fábrica, este aparelho foi testado e regulado por pessoal técnico especializado para
garantir os melhores resultados de funcionamento.
Qualquer reparação ou regulação sucessiva que se tornar necessária deverá ser efectuada com o
máximo cuidado e atenção, por possoal qualificado.
Por este motivo, aconselhamos sempre contactar o Concessionário onde o aparelho foi comprado ou
ao nosso Centro de Assistência mais próximo, especificando a marca, o modelo, o número de série e
o tipo de problema do seu aparelho. Estes dados estão contidos na etiqueta situada na parte traseira
do aparelho aplicada na caixa de embalagem e no paìnel frontal inferior interno.
Estas informações permitem que o assistente técnico providencie as peças de reposição adequadas
e garanta consequentemente uma assistência rápida e específica. Aconselhamos transcrever estes
dados de modo que os mesmos estejam sempre à disposição:

MARCA: ....................................................

MODELO: .................................................

SÉRIE: ......................................................

ASSISTÊNCIA TÉCNICA E PEÇAS SOBRESSALENTES

A directiva Europeia 2012/19/CE referente à gestão de resíduos de aparelhos eléctricos e electrónicos
(RAEE), prevê que os electrodomésticos não devem ser escoados no fluxo normal dos resíduos sólidos
urbanos. Os aparelhos desactualizados devem ser recolhidos separadamente para optimizar a taxa de
recuperação e reciclagem dos materiais que os compõem e impedir potenciais danos para a saúde
humana e para o ambiente. O símbolo constituído por um contentor de lixo barrado com uma cruz deve
ser colocado em todos os produtos de forma a recordar a obrigatoriedade de recolha separada. Os
consumidores devem contactar as autoridades locais ou os pontos de venda para solicitar informação
referente ao local apropriado onde devem depositar os electrodomésticos velhos. Antes de eliminar o
seu aparelho, inutilize-o. Puxe o cabo de alimentação, corte-o e elimine-o.
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WARNUNG:
Kinder unter 8 Jahren müssen fern gehalten werden, sofern
sie nicht ständig beaufsichtigt ist. Dieses Gerät darf von
Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit eingeschränkten
körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder
mangelnder Erfahrung und mangelndem Wissen nur
verwendet werden, wenn sie über die sichere Verwendung
des Geräts informiert wurden und die Gefahren kennen.
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und
Benutzerwartung dürfen nicht von Kindern ohne Aufsicht
durchgeführt werden.

WARNHINWEIS! Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die durch    
die Änderung oder Veränderung des Produkts oder seiner  
Komponenten während der Installation verursacht werden. Der 
Installateur haftet für alle Schäden oder Fehler, die auf eine    
falsche Montage oder Installation zurückzuführen sind. Wenden   
Sie sich bei Schäden, die aus der Installation des Produkts 
resultieren, an den autorisierten Installateur.
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1 Ultraschneller Gasbrenner  (*DCC AFB) von 4000 W
2 Schneller Gasbrenner von 2800 W
4 Halbschneller Gasbrenner  von 1750 W
5 Hilfsgasbrenner von 1000 W
6 Brenner Nr 1 Bedienknopf
7 Brenner Nr 2 Bedienknopf 
9 Brenner Nr 4 Bedienknopf 
10 Brenner Nr 5 Bedienknopf

*DCC AFB: Luft von unten

Achtung: Dieses Gerät wurde ausschließlich für den Hausgebrauch hergestellt und ist für
den privaten Gebrauch bestimmt.

7041/632 7042/632

7044/6327043/632

BESCHREIBUNG



WICHTIGE WARNHINWEISE

WICHTIGE HINWEISE FÜR DEN BENUTZER

Während des Betriebs werden die Arbeitsflächen des
Kochbereichs sehr heiß: Kinder fernhalten!

Vorsicht:
Im Falle eines Glasbruchs der Heizplatte:
●Schalten Sie sofort alle Brenner und 
elektrischen Heizelemente aus und trennen Sie 
das Gerät von der Stromversorgung.

●Die Oberfläche des Geräts nicht berühren.
●Das Gerät nicht verwenden.

Wichtig!
Für eine einwandfreie Installation, Einstellung oder
Umwandlung des Kochfelds zur Verwendung anderer
Gase muss ein QUALIFIZIERTER INSTALLATEUR
beauftragt werden. Bei Nichtbeachtung dieser Regel
erlischt die Garantie.

Wichtig:
Das Gerät muss gemäß den Anweisungen des
Herstellers installiert werden. Der Hersteller haftet
nicht für Personen-, Tier- oder Sachschäden, die durch
eine fehlerhafte Installation verursacht werden.

●Wenn für die Installation Änderungen an der
elektrischen Hausanlage erforderlich sind oder die
Steckdose nicht mit dem Netzstecker des Geräts
kompatibel ist, lassen Sie Änderungen oder einen
Austausch nur von einer fachkundigen Person
durchführen. Diese Person muss insbesondere auch
sicherstellen, dass der Kabelabschnitt der Steckdose
für die vom Gerät aufgenommene Leistung geeignet
ist.

● Die Verwendung eines Gaskochgeräts erzeugt in dem
Raum, in dem es install iert ist, Wärme und
Feuchtigkeit. Der Raum muss daher gut belüftet
werden, indem die natürlichen Belüftungsöffnungen
freigehalten werden (siehe Abb. 3) und die
mechanische Belüftungsvorrichtung (Absaughaube
oder elektrischer Ventilator Abb. 4 und Abb. 5) aktiviert
wird. 

●Bei intensiver und längerer Verwendung des Geräts ist
möglicherweise eine zusätzliche Belüftung erforderlich.
Dies kann durch Öffnen eines Fensters oder durch
Erhöhen der Leistung des mechanischen
Absaugsystems, falls installiert, erreicht werden.

● Versuchen Sie nicht, die technischen Eigenschaften
des Produkts zu ändern, da dies gefährlich sein kann.

● Wenn Sie dieses Gerät nicht mehr benutzen (oder ein
altes Modell ersetzen), machen Sie es vor der
Entsorgung in Übereinstimmung mit den geltenden
Gesetzen zum Schutz der Gesundheit und zur

Vorbeugung von Umweltverschmutzung
funktionsunfähig, indem Sie insbesondere gefährliche
Teile unschädlich machen für Kinder, die mit einem
unbeaufsichtigtem Gerät spielen könnten.

Vorsicht:
●Berühren Sie das Gerät nicht mit nassen oder feuchten

Händen oder Füßen. Benutzen Sie das Gerät nicht
barfuß

● Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die durch
unsachgemäßen, falschen oder unangemessenen
Gebrauch entstehen.

● Während und unmittelbar nach dem Betrieb sind
einige Teile des Kochfelds sehr heiß: Vermeiden Sie
es, diese Teile zu berühren.

● Vergewissern Sie sich nach dem Gebrauch des
Kochfelds, dass der Knopf in der geschlossenen
Position ist, und schließen Sie den Haupthahn der
Gasversorgung oder der Gasflasche.

● Wenn die Gashähne nicht richtig funktionieren,
wenden Sie sich an die Serviceabteilung.

Wichtig:
Alle unsere Produkte entsprechen den europäischen
Normen und entsprechenden Änderungen. Das
Produkt entspricht daher den Anforderungen der
europäischen Richtlinien in Bezug auf:
- elektromagnetische Verträglichkeit (EMV);
- elektrische Sicherheit (Niederspannungsrichtlinie);
- Beschränkung der Verwendung bestimmter

gefährlicher Stoffe (Rohs);
- ecoDesign (eRp).

Das Gerät entspricht den Bestimmungen der
untergeordneten Verordnungen für europäische
Richtlinien:

-Verordnung (EU) 2016/426.
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1) BRENNER

Über jedem Knopf auf der Vorderseite ist ein Diagramm

aufgedruckt. Dieses Diagramm gibt an, welchem Brenner

der betreffende Knopf entspricht. Nachdem Sie die

Gasleitung oder den Gasflaschenhahn geöffnet haben,

zünden Sie die Brenner wie folgt:

- automatische elektrische Zündung

Drücken und drehen Sie den Knopf, der dem

gewünschten Brenner entspricht, gegen den

Uhrzeigersinn, bis er die volle Einschaltposition erreicht

(Position 9 Abb. 1). Drücken Sie dann den Knopf.

Der Hahn ist mit einer Skala von 9 Posit ionen

ausgestattet, bei jedem Klicken wird die Flamme

reduziert, bis Sie die Position 1 erreichen, d.hh die

minimale Gaszufuhr.

- Zünden von Brennern mit Flammenwächter

Die Drehknöpfe der Brenner mit Flammenwächter müssen

gegen den Uhrzeigersinn gedreht werden, bis sie die volle

Einschaltposition (Position 9, Abb. 1) erreichen und zum Stillstand

kommen. Drücken Sie nun den entsprechenden Knopf und

wiederholen Sie die zuvor beschriebenen Vorgänge.

Halten Sie den Knopf nach dem Zünden des Brenners

etwa 10 Sekunden lang gedrückt.

Befolgen Sie dann die oben beschriebenen Anweisungen

zur Verwendung des Hahns.

Schalten Sie bei allen Modellen die Zündung aus, wenn

die Flamme versehentlich gelöscht wird, indem Sie den

Knopf in die Posit ion „Aus“ drehen. Warten Sie

mindestens 1 Minute, bevor Sie die Flamme wieder

entzünden. 

Verwendung des Brenners

Beachten Sie die folgenden Hinweise, um maximale

Effizienz bei geringstmöglichem Gasverbrauch zu

erzielen:

- Verwenden Sie für jeden Brenner geeignete Töpfe 

(siehe folgende Tabelle und Abb. 2).

- Wenn der Topf zum Kochen kommt, stellen Sie den

Drehknopf auf die reduzierte Position (Position 1, Abb. 1).

- Legen Sie immer einen Deckel auf die Töpfe.

- Verwenden Sie nur Töpfe mit flachem Boden.

WARNUNGEN:
- Brenner mit Flammenwächter dürfen nur gezündet

werden, wenn der entsprechende Knopf auf der
vollständig eingeschalteten Position steht (Position
9, Abb. 1).

- Streichhölzer können verwendet werden, um die
Brenner bei einem Stromausfall zu zünden.

-Lassen Sie das Gerät niemals unbeaufsichtigt, wenn
die Brenner benutzt werden. Stellen Sie sicher, dass
sich keine Kinder in der Nähe befinden. Achten Sie
insbesondere auf die richtige Position der Topfgriffe
und achten Sie auf Lebensmittel, die zum Garen Öl
und Fett benötigen, da sich diese Produkte leicht
entzünden können.

- Verwenden Sie niemals Sprühdosen in der Nähe des
Geräts, wenn es in Betrieb ist.

- Behälter, die breiter als das Gerät sind, werden nicht
empfohlen.

- Schaben Sie die Pfannen nicht auf dem Kristall, da
die Oberfläche Kratzer bleibt.

Wichtig:
Trennen Sie das Gerät immer vom Gas- und Stromnetz,

bevor Sie Reinigungsarbeiten durchführen.

GEBRAUCH

Brenner Topf Ø in cm

Ultrarapid 24 ÷ 26

Schnell 20 ÷ 22

Semirapid reduziert 16 ÷ 18

Semirapid 16 ÷ 18

Hilfsbrenne 10 ÷ 14

Geschlossene 

9) Volle 1) Position
minimale
Gasausgabe 

ABB. 1
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REINIGUNG / INSTALLATION

2) GASHERD

Es ist sehr wichtig, die Oberfläche kurz nach jedem

Gebrauch zu reinigen, wenn das Glas noch lauwarm ist.

Waschen Sie den Gasherd, den emaillierten Stahltopf, die

emaillierten Brennerdeckel „A“, „B“ und „C“ sowie die

Brennerköpfe „T“ (siehe Abb. 6 - 6/A) regelmäßig mit

lauwarmem Seifenwasser. Außerdem sollten die Kappen

„AC“ und Flammenwächter „TC· gereinigt werden (siehe

Abb. 6). Reinigen Sie sie vorsichtig mit einer kleinen

Nylonbürste und lassen Sie sie vollständig trocknen.

Nicht in der Spülmaschine waschen.
Achten Sie darauf, dass Essig, Kaffee, Milch, Salzwasser,
Zitronensaft oder Tomatensaft nicht über längere Zeit mit
den emaillierten Oberflächen in Kontakt kommen.
Verwenden Sie keine Metallschwämme, Pulverschleifmittel
oder ätzenden Sprays.

WARNUNGEN:
Befolgen Sie die folgenden Anweisungen, bevor Sie

die Teile wieder montieren:
- Stellen Sie sicher, dass die Schlitze der

Brennerköpfe (siehe Abb. 6 - 6/A) nicht durch
Fremdkörper verstopft sind.

- Überprüfen Sie, dass der emaillierte Brennerdeckel
„A - B - C“ (Abb. 6 - 6/A) richtig auf dem
Brennerkopf sitzt. Er muss stabil sein.

- Der Topfaufsatz muss in die entsprechenden
Zentrierstifte (oder auf das Aluminiumprofil, falls
vorhanden) eingesetzt werden. Überprüfung der
perfekten Stabilität.

- Die Hähne nicht mit Gewalt öffnen oder schließen,
wenn dies schwierig ist. Wenden Sie sich für
Reparaturen an den technischen Kundendienst.

- Verwenden Sie keine Dampfstrahler zur Reinigung
der Geräte.

TECHNISCHE INFORMATIONEN FÜR

DEN INSTALLATEUR
Installation, Einstellungen der Steuerung und
Wartung dürfen nur von einem qualifizierten
Techniker durchgeführt werden. Das Gerät muss
ordnungsgemäß in Übereinstimmung mit den
geltenden Gesetzen und den Anweisungen des
Herstellers installiert werden.
Eine falsche Installation kann Personen-, Tier- oder
Sachschäden verursachen, für die der Hersteller
nicht verantwortlich ist.
Während der Lebensdauer der Anlage dürfen die
automatischen Sicherheits- oder Regeleinrichtungen
am Gerät nur vom Hersteller oder seinem
autorisierten Händler geändert werden.

3) INSTALLATION DES GASHERDS

Überprüfen Sie, ob das Gerät in gutem Zustand ist,
nachdem Sie die Außenverpackung und die
Innenverpackung von den verschiedenen losen Teilen
entfernt haben. Verwenden Sie das Gerät im Zweifelsfall
nicht und wenden Sie sich an qualifiziertes Personal.
Lassen Sie Verpackungsmaterialien (Pappe, Beutel,
Polystyrolschaum, Nägel usw.) niemals in Reichweite
von Kindern, da sie zu potenziellen Gefahrenquellen
werden können.
Die Maße der Öffnung, die oben im modularen Schrank
angebracht ist und in die der Gasherd eingebaut werden soll,
sind in Abbildung 7 angegeben. Beachten Sie immer die
Maße der Bohrung, in die das Gerät eingebaut werden soll
(siehe Abb. 7).
Das Gerät gehört zur Klasse 3 und unterliegt daher
allen Bestimmungen, die in den Bestimmungen für
solche Geräte festgelegt sind.

4) BEFESTIGUNG DES GASHERDS

Der Gasherd hat eine spezielle Dichtung, die das
Eindringen von Flüssigkeit in den Schrank verhindert.
Befolgen Sie die folgenden Anweisungen genau, um
diese Dichtung richtig anzubringen:
- Nehmen Sie alle beweglichen Teile des Kochfelds ab.
- Schneiden Sie die Dichtung in 4 Teile der erforderlichen

Länge, um sie an den 4 Kanten des Glas zu
positionieren

- Drehen Sie das Gaskochfeld um und positionieren Sie
die Dichtung „E“ (Abb. 11/A) korrekt unter der Kante
des Gaskochfelds, so dass die Außenseite der
Dichtung perfekt zur äußeren Umfangskante des
Glases passt. Die Enden der Streifen müssen ohne
Überlappung zusammenpassen.
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Hinweis: Bei ständigem Gebrauch können die
Brenner aufgrund der hohen Temperatur ihre
Farbe ändern.

Vorsicht:
Legen Sie das Glas nicht direkt auf das
Gerät. Die Unterseite des Kochfelds muss
auf dem Gerät aufliegen.



INSTALLATION

- Befestigen Sie die Dichtung gleichmäßig und sicher am
Glas, indem Sie sie mit den Fingern festdrücken.

- Platzieren Sie die Haken in ihrer jeweiligen Position,
verwenden Sie das Loch Nr. 1 als Referenz für die
Position seitlich (Abb. 9) und Loch Nr. 2 für Positionen
hinten (Abb. 10).

- Sichern Sie die Haken „G“ mit den Schrauben „F“ (Abb.
9/A für seitlich und Abb. 10/A für hinten).

- Setzen Sie das Kochfeld mit einem gewissen
Kraftaufwand in das Loch des Küchenschranks ein, um
den Widerstand der Haken zu überwinden (Abb. 9/B für
seitlich und Abb. 10/B für hinten). Siehe das
Diagramm auf Seite 9.

- Um eine versehentliche Berührung des überhitzten
Kochfeldbodens während der Arbeit zu vermeiden,
muss ein mit Schrauben befestigter Holzeinsatz in
einem Mindestabstand von 70 mm von der Oberseite
angebracht werden (siehe Abb. 7).

5) RAUMLÜFTUNG

Es ist unbedingt darauf zu achten, dass der Raum, in dem
das Gerät installiert ist, ständig belüftet ist, damit das Gerät
selbst ordnungsgemäß funktioniert. Die erforderliche
Luftmenge entspricht der Menge, die für die reguläre
Verbrennung und Belüftung des betreffenden Raums
erforderlich ist und deren Volumen mindestens 20 m3

betragen darf. Luft muss natürlich durch permanente
Öffnungen in den Wänden des betreffenden Raums strömen.
Diese Öffnungen müssen die Dämpfe ins Freie leiten und
einen Querschnitt von mindestens 100 cm2 haben (siehe
Abb. 3). Die Konstruktion der Öffnungen muss sicherstellen,
dass die Öffnungen selbst niemals blockiert werden. Eine
indirekte Belüftung mit Luft, die aus einem angrenzenden
Raum gezogen wird, ist unter strikter Einhaltung der
geltenden Bestimmungen ebenfalls zulässig.

VORSICHT: Wenn die Brenner des Kochfelds ohne
Sicherheitsthermoelement in Betrieb sind, muss der
Lüftungsauslass einen Mindestquerschnitt von 200 cm²
haben.

6) LAGE UND BELÜFTUNG

Gaskochgeräte müssen ihre Verbrennungsgase immer durch
Abzugshauben entsorgen. Diese müssen an Abzüge,
Schornsteine oder direkt von außen angeschlossen werden.
Wenn eine Haube nicht installiert werden kann, kann ein
elektrischer Ventilator an einem Fenster oder an einer nach
außen gerichteten Wand installiert werden (siehe Abb. 4).
Dieser muss gleichzeitig mit dem Gerät aktiviert werden
(siehe Abb. 5), und unter strikter Einhaltung der Angaben in

den geltenden Bestimmungen.

7) GASANSCHLUSS

Vergewissern Sie sich vor dem Anschließen des Geräts,
dass die auf dem Typenschild auf der Unterseite des
Gaskochfelds angegebenen Werte mit denen des Gas-
und Stromnetzes im Haushalt übereinstimmen.
Ein Etikett auf dem Gerät gibt die Regelbedingungen an:
Gasart und Arbeitsdruck. Der Gasanschluss muss den
geltenden Normen und Vorschriften entsprechen.
Wenn Gas durch Leitungen zugeführt wird,  the muss das
Gerät an das Gasversorgungssystem angeschlossen
werden:
● mit einem starren Stahlrohr. Die Verbindungen dieses

Rohres müssen aus normgerechten Verschraubungen
bestehen. 

● Mit Kupferrohr. Die Verbindungen dieses Rohres müssen
aus Anschlüssen mit Gleitringdichtungen bestehen.

● Mit nahtlosem, flexiblem Edelstahlrohr. Die Länge dieses
Rohres darf höchstens 2 Meter betragen und die
Dichtungen müssen den Normen entsprechen.

Wenn das Gas aus einer Flasche geliefert wird, muss das
Gerät mit einem Druckregler befüllt werden, der den
geltenden Bestimmungen entspricht, und muss
angeschlossen sein:
● Mit einem Kupferrohr. Die Verbindungen dieses Rohres

müssen aus Anschlüssen mit Gleitringdichtungen
bestehen.

● Mit nahtlosem, flexiblem Edelstahlrohr. Die Länge dieses
Rohres darf höchstens 2 Meter betragen und die
Dichtungen müssen den Normen entsprechen. Es wird
empfohlen, den speziellen Adapter auf das flexible Rohr
aufzubringen. Dieser ist im Handel erhältlich und
erleichtert den Anschluss an den Schlauchnippel des
Druckreglers an der Flasche

● Mit normgerechtem Gummischlauch. Der Durchmesser
dieser Schlauchleitung muss 8 mm betragen und die
Länge darf nicht weniger als 400 mm und nicht mehr als
1500 mm betragen. Sie muss mit der in den Normen
festgelegten Sicherheitsklemme fest am Schlauchnippel
befestigt werden.

WARNUNGEN:
Denken Sie daran, dass der Gaseinlassanschluss am
Gerät ein paralleler 1/2"-Gassteckertyp gemäß ISO 228-1
ist.Die Installation von Edelstahlrohren und
Gummischläuchen muss sicherstellen, dass bewegliche
Teile des Einbauschranks (z.B. Schubladen) niemals
berührt werden können. Außerdem dürfen sie nicht
durch Fächer gelangen, die für Lagerzwecke verwendet
werden könnten.
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INSTALLATION  

Bei Verwendung einer Gummischlauchleitung sind
unbedingt folgende Hinweise zu beachten:
- Kein Teil des Rohrs darf Teile berühren können, deren

Temperatur 90°C überschreitet.
- Das Rohr darf nicht gezogen oder verdreht, gedrosselt

oder fest gebogen werden.
- Es darf nicht mit scharfen Kanten oder Ecken in

Berührung kommen.
- Es muss einfach sein, die gesamte Rohrlänge zu

inspizieren, um den Verschleißzustand zu überprüfen.
- Das Rohr muss innerhalb des auf dem Rohr

angegebenen Datums ausgetauscht werden.

8) ELEKTRISCHE ANSCHLÜSSE

Die elektrischen Anschlüsse des Gerätes müssen
gemäß den geltenden Bestimmungen und Normen
ausgeführt werden.
Überprüfen Sie vor dem Anschließen des Geräts 
Folgendes:
- Die Spannung entspricht dem auf dem Typenschild

angegebenen Wert und der Abschnitt der Kabel der
elektrischen Anlage kann die Last tragen, die auch auf
dem Typenschild angegeben ist.

- Die elektrische Kapazität des Stromnetzes und die
Stromstärke des Geräts sind auf der Unterseite des
Gaskochfelds angegeben (siehe Typenschild auf der
Unterseite des Gaskochfelds).

- Die Steckdose oder das System verfügt über eine
wirksame Erdung gemäß den geltenden Bestimmungen
und Normen. Der Hersteller lehnt jede Verantwortung für
die Nichteinhaltung dieser Bestimmungen ab.

Wenn das Gerät über eine Steckdose an das
Stromnetz angeschlossen ist:
- Bringen Sie einen Standardstecker "C" an (Abb. 8), der

der auf dem Typenschild des Kabels angegebenen Last
entspricht. Verlegen Sie die Kabel gemäß Abbildung A
und achten Sie dabei auf die folgenden
Übereinstimmungen:

Buchstabe L (stromführend) = brauner Draht; 

Buchstabe N (Neutralleiter) = blaues Kabel;

Erdungssymbol = grünes - gelbes Kabel.
- Das Stromversorgungskabel muss so verlegt werden,

dass kein Teil davon eine Temperatur von 90 °C

erreichen kann.
- Verwenden Sie niemals Reduzierstücke oder Adapter

von Ableitungen zum Anschließen, da dies zu
Fehlkontakten und einer gefährlichen Überhitzung
führen kann.

-  Die Steckdose muss nach dem Einbau zugänglich sein
Wenn das Gerät direkt an das Stromnetz
angeschlossen ist:
- Installieren Sie einen allpoligen Leistungsschalter

zwischen dem Gerät und dem Stromnetz. Dieser
Leistungsschalter sollte gemäß den geltenden
Installationsvorschriften dimensioniert sein.

- Denken Sie daran, dass das Erdungskabel nicht vom
Leistungsschalter unterbrochen werden darf.

- Zur optimalen Sicherheit kann der elektrische Anschluss
auch durch einen hochempfindlichen
Differentialschutzschalter geschützt werden.

Es wird dringend empfohlen, das entsprechende gelb-
grüne Erdungskabel an einem effizienten Erdungssystem
zu befestigen.
Vor jeder Wartung am elektrischen Teil des Geräts
muss das Gerät unbedingt vom Stromnetz getrennt
werden.
Trennen Sie das Gerät immer vom Stromnetz, bevor
Einstellungen vorgenommen werden. Alle Dichtungen
müssen am Ende jeglicher Einstellungen oder
Vorschriften vom Techniker ausgetauscht werden.
Unsere Brenner erfordern keine Primärluftregulierung.

9) HÄHNE

Position der „reduzierten Menge“
- Schalten Sie den Brenner ein und drehen Sie den

entsprechenden Knopf in die Position „Reduzierte
Menge“ (kleine Flamme Abb. 1).

- Entfernen Sie den Knopf „M“ (Abb. 12 und 12/A) des
Hahns, der einfach auf seine Stange gedrückt wird. Die
Umgehung für die Minimalmengenregulierung kann wie
folgt sein: neben dem Hahn (Abb. 12) oder innerhalb
des Schachts. In jedem Fall kann der Zugang zur
Einstellung durch Einführen eines kleinen
Schraubendrehers "D" neben dem Hahn (Abb. 12) oder
in das Loch "C" im Schaft des Hahns (Abb. 12/A)
erfolgen. Drehen Sie die Drosselschraube nach rechts
oder links, bis die Brennerflamme richtig auf die Position
„Reduzierte Menge“ eingestellt ist.

Die Flamme sollte nicht zu niedrig sein: Die niedrigste
kleine Flamme sollte kontinuierlich und gleichmäßig sein.
Bauen Sie die verschiedenen Komponenten wieder
zusammen.

Es versteht sich, dass die genannte Einstellung nur bei
Kochstellenbrennern ausgeführt wird, die mit G20

Vorsicht: Lassen Sie das Glas (A) nicht direkt
auf der Arbeitsplatte liegen. Das Metallboden-
"Gehäuse“ (B) muss mit der Arbeitsplatte in
Kontakt sein (siehe Abb. 11/B).
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funktionieren, während die Schraube bei Brennern,
die mit G30 oder G31 funktionieren, ganz blockiert
sein muss.

10) AUSTAUSCH DER INJEKTOREN

Die Brenner können an verschiedene Gasarten
angepasst werden, indem für die jeweilige Gasart
geeignete Injektoren montiert werden. Entfernen Sie
dazu zuerst die Brenneroberteile mit einem geeigneten
Werkzeug. Schrauben Sie nun den Injektor ab (siehe
Abb. 13 - 13/A) und setzen Sie einen Injektor ein, der
der verwendeten Gasart entspricht. Entfernen Sie bei
ultraschnellen Brennern mit DCC AfB die
Abdeckung "A" (Abb. 13/A), um Zugang zum
Injektor zu erhalten.
Es wird empfohlen, den Injektor fest anzuziehen. Nach
dem Austausch der Injektoren müssen die Brenner
gemäß den Angaben in Absatz 9 eingestellt werden.
Der Techniker muss alle Dichtungen an den Regel-
oder Vorregelgeräten zurücksetzen. Der Umschlag mit
den Injektoren und den Aufklebern kann im Kit
enthalten sein oder beim autorisierten
Kundendienstzentrum angefordert werden.
Der Einfachheit halber sind in der Nenndatentabelle
auch die Wärmeeinspeisungen der Brenner, der
Durchmesser der Injektoren und die Arbeitsdrücke der
verschiedenen Gasarten aufgeführt.

INSTALLATION / EINSTELLUNG

SCHMIERUNG DER HÄHNE
Sollte ein Hahn blockiert sein, wenden Sie

keine Gewalt an und bitten Sie um
technische
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WARNUNG: DIE WARTUNG DARF NUR VON
AUTORISIERTEN PERSONEN
DURCHGEFÜHRT WERDEN.

Wenn das Kabel ausfällt oder durchtrennt wird,
entfernen Sie sich bitte vom Kabel und berühren
Sie es nicht. Außerdem muss das Gerät
ausgesteckt und nicht eingeschaltet sein. Rufen
Sie das nächste autorisierte
Kundendienstzentrum an, um das Problem zu
beheben.



TABELLE

*In Übereinstimmung mit der Verordnung Nr. 66/2014 EU Maßnahmen zur Umsetzung der Richtlinie 2009/125/EG
wurde die Leistung (eegas-Brenner) gemäß EN 30-2-1 der letzten Überprüfung mit der G20 berechnet.

UMSTELLUNGEN / INSTANDHALTUNG

**DCC AfB: Luft von unten

BRENNER
GAS

BETRIEB
SDRUCK

mbar

WARME-
LEISTUNG

DUSENDUR-
CHMESSER
1/100 mm

WARME-LEISTUNG (W)

Stk. BEZEICHNUNG gr/h l/h Min. Max. EEgas burner*

1
ULTRA SCHNELL

(DCC AFB)**

G 30 - BUTANE
G 30 - BUTANE
G 31 - PROPANE
G 20 - ERDGAS

28 - 30
50
37
20

291
291
286

381

100 H1
78 F4 

100 H1
150 Z1

1800
1950
1800
1800

4000
4000
4000
4000

59,4 %

2 SCHNELL

G 30 - BUTANE
G 30 - BUTANE
G 31 - PROPANE
G 20 - ERDGAS

28 - 30
50
37
20

204
204
200

267

83
72 M
83

117 S

900
1050
900
900

2800
2800
2800
2800

60,0 %

4
SCHNELLE

SAMEN

G 30 - BUTANE
G 30 - BUTANE
G 31 - PROPANE
G 20 - ERDGAS

28 - 30
50
37
20

127
127
125

167

65
59 M
65

97 Z

550
650
550
550

1750
1750
1750
1750

63,2 %

5 ZUSATZBRENNER

G 30 - BUTANE
G 30 - BUTANE
G 31 - PROPANE
G 20 - ERDGAS

28 - 30
50
37
20

73
73
71

95

50 
46 M
50 

72 X

450
550
450
450

1000
1000
1000
1000

N.A.

Achtung!!!
Wenn das Stromversorgungskabel ersetzt wird, sollte der Installateur das Erdungskabel (B)
länger als die Phasenleiter belassen (Abb. 14) und die Empfehlungen in Absatz 8 einhalten.

ART DER HEISSEN PLATTE KABELART
EINPHASEN -

STROMVERSORGUNG

Gasherd H05 RR - F Abschnitt 3 x 0,75 mm
2
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Bevor das Gerät das Werk verlässt, wurde es von Experten und Fachleuten geprüft und reguliert, um
die besten Leistungen zu gewährleisten.
Eventuell nachträglich erforderliche Reparaturen oder Einstellungen dürfen nur von qualifiziertem
Personal mit größter Sorgfalt und Aufmerksamkeit durchgeführt werden.
Wenden Sie sich aus diesem Grund immer an Ihren Händler oder an das nächstgelegene
Kundendienstzentrum, wenn Reparaturen oder Einstellungen erforderlich sind, und geben Sie dabei
die Art des Fehlers und das Modell des Geräts an.
Bitte beachten Sie auch, dass Originalersatzteile nur in unseren Kundendienstzentren und
autorisierten Einzelhandelsgeschäften erhältlich sind.
Die obigen Daten sind auf dem Typenschild auf dem unteren Teil des Geräts und auf dem
Verpackungsetikett aufgedruckt.
Die oben genannten Informationen geben dem technischen Assistenten die Möglichkeit, richtige
Ersatzteile zu geben und einen ordnungsgemäßen Eingriff vorzunehmen. Wir empfehlen, die folgende
Tabelle auszufüllen.

Marke: .......................................................................
Modell: ......................................................................
Serie: ........................................................................

TECHNISCHER KUNDENDIENST UND ERSATZTEILE

Bewahren Sie das Garantiezertifikat oder
das Datenblatt mit der Bedienungsanleitung

für die gesamte Lebensdauer des Geräts
auf. Es enthält wichtige technische Daten.

Dieses Gerät ist gemäß der europäischen Richtlinie 2012/19/EG über Elektro- und Elektronik-
Altgeräte (WEEE) gekennzeichnet.
Diese Richtlinie bildet den Rahmen für eine europaweite Gültigkeit der Rücknahme und des
Recyclings von Elektro- und Elektronikaltgeräten.
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Этимустро

йствомразрешаетсяпользова тьсядетям в возрасте 8
лет и старше,людям сoграниченными физическими
иумстве нными возможностями, а также сoгр а
ничениямиорганов чувств,и не имеющим д остаточны
хзнаний и опыта лицам, ТОЛЬКО втех случаях, когдаони
находятся под наблюдением или
получилидостаточныеинструкции по использовани ю
изделия ип олносьюпонимают опасность, скоторой
такоеиспользование
связано. Детямнельзя чиститьи бслуживат ь изделие,
если за ними никто ненаблюдает.Детям нельзяиграть с
изделием.

Операции по очистке и техническому обслуживанию не
должны выполняться детьми без присмотра.

Не следует использовать пароочиститель для очистки

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. Производитель не несет
ответственности за любой ущерб, вызванный
изменением или модификацией изделия или его
компонентов во время установки. Установщик несет
ответственность за любой ущерб или неисправности,
возникшие из-за неправильной сборки или установки.
При наличии любых повреждений, полученных в
результате установки изделия, обратитесь к
авторизованному установщику.



ОПИСАНИЕ  ВАРОЧНЫХ ПОВЕРХНОСТЕЙ

1 Горелка с двойной короной (*DCC AFB) Moc 4000 Вт

2 Скоростная конфорка Moc 2800 Вт

3 Полускоростная уменьшенная передняя правая конфорка Moc 1400 Вт

4 Полускоростная задняя левая конфорка Moc 1750 Вт

5 Вспомогательная конфорка Moc 1000 Вт

7 Ручка включения конфорки № 1
8 Ручка включения конфорки № 2
9 Ручка включения конфорки № 3
10 Ручка включения конфорки № 4
11 Ручка включения конфорки № 5

*DCC AFB: повітря з нижньої.

Внимание: прибор должен использоваться только в целях, для которых он был сконструирован, то
есть для приготовления пищи в домашних условиях. Использование прибора для каких-либо
других целей считается использованием не по назначению, то есть представляющим опасность.

7041/632 7042/632

7044/6327043/632
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ПРАВИЛА ПОЛЬЗОВАНИЯ

ВАЖНЫЕ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ДЛЯ
ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ

ВНИМАНИЕ! Во время эксплуатации рабочая

поверхность в зоне приготовления сильно

нагревается: не подпускайте к ней детей!

ВНИМАНИЕ: 
Если стекло на варочной панели разбилось:
●отключите немедленно все конфорки и

электрические нагревательные элементы,
затем отключите прибор от электросети,

●не прикасайтесь к поверхности прибора,
●не используйте прибор. 

●Во время работы газовой конфорки в

помещении, где установлена газовая

плита/варочная поверхность, образуется

тепло и влага. Поэтому в помещении должна

быть обеспечена надлежащая вентиляция; для

этого вентиляционные решетки должны быть

чистыми (рис. 3), а также рекомендуется

предусмотреть механическое вентиляционное

устройство (вытяжку или электрический

вентилятор, рис. 4 и 5).

●При интенсивном и длительном использовании

бытового прибора может потребоваться

дополнительная вентиляция. Для этого можно

открыть окно или увеличить мощность

вытяжки, если она установлена.

●Ни в коем случае не пытайтесь изменить

технические характеристики изделия,

поскольку это может быть очень опасно.

●Если вы больше не собираетесь пользоваться

бытовым прибором (например, приобрели

новую модель), то перед утилизацией старого

бытового прибора следует сделать так,

чтобы им невозможно было пользоваться:

например, чтобы выброшенным бытовым

прибором не могли играть дети; следует

обезвредить все опасные части бытового

прибора, при этом следует поступать в

строгом соответствии с действующими

нормами и правилами относительно охраны

окружающей среды.

●Не прикасайтесь к бытовому прибору мокрыми

руками и другими частями тела. Не

пользуйтесь бытовым прибором, будучи

босыми.

●Не пользуйтесь бытовым прибором, будучи

босыми.

●Изготовитель не несёт ответственности ни

за какой ущерб, возникший в результате

неправильного, ненадлежащего или

непредусмотренного применения бытового

прибора.

●Во время эксплуатации и сразу после неё

некоторые части варочной поверхности

сильно нагреваются: будьте осторожны и не

прикасайтесь к ним

●После завершения использования варочной

поверхности убедитесь, что все рукоятки

находятся в положении отключения, и

закройте главный кран на газовой магистрали

или на газовом баллоне.

●Если газовые краны работают ненадлежащим

образом, то вызовите специалиста для их

ремонта.

Эта варочная поверхность была разработана

для использования только как устройство для

приготовления пищи: любое другое

использование (например, для отопления

помещений) является недопустимым и опасным

Если для установки необходима доработка

электропроводки в доме или розетка не

подходит к вилке бытового прибора, то все

замены и доработки должен выполнять только

квалифицированный специалист. В частности,

этот специалист должен убедиться, что

сечение проводов, подходящих к розетке,

соответствует мощности, потребляемой

бытовым прибором.

ВАЖНО:бытовой прибор необходимо

устанавливать в строгом соответствии с

инструкциями производителя. Производитель

не несёт никакой ответственности за травмы

людей или домашних животных, а также за

любой материальный ущерб, возникший из-за

неправильной установки бытового прибора.

ВАЖНО:
Устройство соответствует положениям
подпунктов для европейских директив:
- Постановление (ЕС) 2016/426.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: ТЕХНИЧЕСКОЕ

ОБСЛУЖИВАНИЕ РАЗРЕШАЕТСЯ ПРОВОДИТЬ

ТОЛЬКО СПЕЦИАЛИСТАМ, ИМЕЮЩИМ

НЕОБХОДИМУЮ КВАЛИФИКАЦИЮ.
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ПРАВИЛА ПОЛЬЗОВАНИЯ

1) КОНФОРКИ

Схема нанесена над каждой рукояткой на передней
панели методом трафаретной печати. Эта схема
показывает, к какой конфорке относится каждая
рукоятка. После того, как вы откроете главный кран на
газовой магистрали или на баллоне со сжатым газом,
зажечь конфорку можно следующим образом:

- с помощью электророзжига
Нажмите и поверните рукоятку, соответствующую
нужной конфорке, против часовой стрелки, пока она не
достигнет полностью открытого положения (сильный
нагрев, рис. 1), затем нажмите на рукоятку.

 - Конфорки с электроподжигом и защитой от
утечки газа

Нажмите и поверните ручку, соответствующую
требуемой горелке, в направлении против часовой
стрелки, пока она не достигнет положения полного
заполнения e (позиция 9, рис. 1), затем нажмите
ручку, кран оборудован шкалой из 9 позиций, при
каждом нажатии пламя уменьшается до тех пор, пока
вы не достигнете положения 1, т.е. минимальной
подачи газа.
Рукоятку конфорки, оборудованной защитой от утечки
газа, необходимо повернуть против часовой стрелки
до полностью открытого положения (сильный нагрев,
рис. 1), до упора. После этого следует нажать
соответствующую рукоятку и повторить указанные
ранее действия.
После того, как газ загорится, рукоятку необходимо
держать нажатой ещё примерно 10 секунд.
Для любой модели, если пламя случайно погаснет, то
следует отключить розжиг, повернув рукоятку в
положение выключения. Прежде чем вновь зажечь
конфорку, следует подождать не менее 1 минуты.

КАК ПОЛЬЗОВАТЬСЯ КОНФОРКАМИ

Для максимально эффективного использования
конфорок и экономии газа учитывайте следующие
рекомендации:

 - Используйте посуду, подходящую для каждой 

конфорки (см. приведённую ниже таблицу и рис. 2).
 - Когда вода в кастрюле начинает кипеть, уменьшите

нагрев (слабый нагрев, рис. 1).
- Накрывайте кастрюли крышками.
- Используйте только кастрюли с плоским дном.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:

- Конфорку, оснащенную защитой от утечки
газа, можно зажечь, только когда
соответствующая рукоятка находится в
полностью открытом положении (рис. 1).

- В случае отключения электроэнергии конфорку
можно зажечь спичкой или зажигалкой.

- Ни в коем случае не оставляйте без присмотра
бытовой прибор, когда горит газ. Убедитесь,
что вблизи нет маленьких детей. Обязательно
убедитесь, что ручки кастрюль и сковород
расположены правильно; внимательно следите
за теми продуктами, которые жарятся на
масле или на жире, поскольку они могут легко
загореться.

- Ни в коем случае не используйте никакие
аэрозоли вблизи от работающей конфорки.

- Перед тем как открыть крышку (если
предусмотрена в данной модели), удалите с ее
поверхности все попавшие туда остатки
пищи. Если крышка изготовлена из стекла, при
нагревании она может расколоться. Поэтому,
перед тем как ее закрыть, следует выключить
все конфорки и дать им остыть.   

- Используйте только посуду с плоским дном.
- Не рекомендуется использовать ёмкости шире,

чем варочная поверхность.  

Конфорки Ø Кастрюли см

Горелка с двойной короной 24 ÷ 26
Скоростная     20 ÷ 22
Полускоростная              16 ÷ 18
Полускоростная 16 ÷ 18
Вспомогательная 10 ÷ 14

В закрытом
положении

9)Положение с
максимальной
подачей газа

1) Положение с
минимальной
подачей газа
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ЧИСТКА - ИНСТРУКЦИЯ ДЛЯ УСТАНОВЩИКА

ВАЖНО!
Перед тем как приступить к каким-либо

операциям по чистке, следует отключить прибор

от газовой и электрической сети.

2) ВАРОЧНАЯ ПАНЕЛЬ

Периодически промывать горячей плиты, решетки,
эмалированные крышки "A-B-C", и горелка возглавляет
"T" (см. рис. 6-6/A) Также должны быть вымыты и
зажигание элементов "AC" и безопасности отключения
датчиков «TС» (см. рис . 6) должны быть очищены. Не
мойте их в посудомоечной машине.
Очистите их мягко с небольшим нейлоновой щеткой, как
показано (см. рис. 6/B) и хорошо просушите. Не мойте в
посудомоечной машине. Это очень важно, чтобы
очистить поверхность вскоре после каждого
использования, когда стекло еще прохладная. 
Не позволяйте уксус, кофе, молоко, соленая вода,
лимонный или томатный сок из оставшихся в контакте с
эмалированных поверхностей в течение длительных
периодов времени. Не используйте для чистки с
помощью абразивных металлические мочалки,
порошковые абразивные материалы или едкие спреи

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:

Перед повторной установкой снятых частей

изучите следующие указания:

- Убедитесь, что пазы головок конфорок (рис. 6 -
6/A) не засорились инородными веществами.

- Убедитесь, что эмалированные колпаки
конфорок “A - B - C” (рис. 6 - 6/A) правильно
установлены на головки конфорок. Они должны
держаться надёжно.

- Решётки для посуды должны быть совмещены
со специальными центрирующими штифтами
(или установлены на алюминиевый профиль,
если он имеется). Это гарантирует их
устойчивость.

- Не прилагайте излишних усилий, если краны
открываются или закрываются с трудом.
Обратитесь в специализированную
организацию за ремонтом.

- Не используйте для очистки оборудования
паровые эжекторы.

ТЕХНИЧЕСКАЯ ИНФОРМАЦИЯ 
ДЛЯ УСТАНОВЩИКА

Установку, регулировку и техническое
обслуживание разрешается проводить только
специалисту, имеющему надлежащую
квалификацию.
Бытовой прибор должен быть установлен
надлежащим образом, в строгом соответствии с
действующими нормами и правилами, а также с
инструкциями изготовителя.
Неправильная установка может привести к
травмированию пользователей и к материальному
ущербу, за которые не несёт ответственности
изготовитель.
На протяжении всего срока службы бытового
прибора любые изменения в системы защиты или
органы управления может вносить только
изготовитель или специально уполномоченные им
представители.

3) УСТАНОВКА ВАРОЧНОЙ
ПОВЕРХНОСТИ

Сразу после снятия упаковки необходимо убедиться,
что бытовой прибор находится в исправном состоянии.
В случае любых сомнений не следует использовать
бытовой прибор без консультации с
квалифицированным специалистом.
Ни в коем случае нельзя позволять детям
играть с упаковочными материалами (коробками,
пакетами, гвоздями и пр.), поскольку они могут
стать потенциальными источниками опасности
для детей.
Размеры выреза, который необходимо выполнить в
верхней части мебельного модуля для установки
варочной поверхности, приведены на рис. 7. Эти
размеры необходимо соблюдать с максимально
возможной точностью (рис. 7,).
Бытовой прибор относится к классу 3 и поэтому
подпадает под действие всех положений,
установленных нормативными документами,
регулирующими такие приборы.

4)КРЕПЛЕНИЕ ВАРОЧНОЙ
ПОВЕРХНОСТИ

Варочная поверхность укомплектована специальным
уплотнителем, который не позволяет пролитой или
убежавшей жидкости попадать внутрь шкафа. Для
правильного уплотнения строго соблюдайте
приведенные ниже инстукции:
- снимите полоски прокладки с держателей, следя,

чтобы от прокладки не оторвалась прозрачная

Примечание: при длительном
использовании конфорки могут
поменять цвет под действием
высокой температуры.
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защитная бумага.
- Переверните варочную поверхность и правильно

расположите уплотнитель  “E” (рис. 11/A) под краем
варочной поверхности так, чтобы наружная сторона
уплотнителя точно совпала с наружным краем
стекла. Концы полос должны прилегать друг к другу
без перехлёста.

- Наложите прокладку на рабочую поверхность,
равномерно распределив ее пальцами. Снимите с
прокладки полоску защитной бумаги и вставьте
рабочую поверхность в подготовленное в мебели
отверстие.

 - Чтобы защитить пользователя от случайного
прикосновения к нагретой нижней части варочной
поверхности, в ходе установки необходимо
поместить деревянную вставку, закреплённую
винтами, на расстоянии не менее 70 мм от верхней
части варочной поверхности (рис. 7).

КРЕПЕЖНЫЕ КРЮЧКИ 

 - Поместите хромированные крючки в
соответствующие положения, при этом используйте
отверстие № 1 в качестве ориентира для бокового
положения в зависимости от модели (рис. 10);

 - закрепите крючки “G” винтами “F” (рис. 10/A для
боковых крючков).

- Поместите чёрные крючки, используя отверстие № 2
в качестве ориентира для заднего положения в
зависимости от модели (рис. 10/A).

 - Закрепите крючки “G” винтами “F” (рис. 10/B для
задних крючков).

- Вставьте варочную поверхность в вырез шкафчика
(направление 1), прилагая небольшое усилие,
направленное вниз (2), чтобы преодолеть
сопротивление крючков (рис. 10/B для боковых и
рис. 10/E для задних крючков).

ВАЖНЫЕ ИНСТРУКЦИИ ПО УСТАНОВКЕ

Установщик должен иметь в виду, что боковые
стенки бытового прибора не должны
располагаться выше, чем сама рабочая
поверхность. Кроме того, задняя стенка, а
также поверхности, непосредственно
прилегающие к бытовому прибору, должны
выдерживать температуру 90°C.
Клей, использованный для приклейки ламината к
шкафчику, должен выдерживать температуру не
менее 150°C, иначе ламинат может отклеиться.
Бытовой прибор должен быть установлен в
строгом соответствии с действующими
нормами и правилами.

Данный бытовой прибор не имеет
устройства, предназначенного для
отведения продуктов сгорания. Поэтому его
необходимо подключать в соответствии с
указанными выше правилами установки.
Особое внимание необходимо уделить
следующим инструкциям относительно
вентиляции и подачи воздуха.

5)  ВЕНТИЛЯЦИЯ ПОМЕЩЕНИЯ

Необходимо обеспечить постоянную вентиляцию
помещения, в котором установлен бытовой
прибор, чтобы обеспечить правильную работу
самого прибора. Для полного сгорания газа и
вентиляции необходим определённый объём
воздуха, который должен быть не менее 20 м3.
Воздух должен свободно поступать через
постоянные отверстия в стенах данного
помещения. Также в помещении должны быть
отверстия, выводящие наружу продукты сгорания,
и их сечение должно быть не менее 100 см2 (рис.
3). Эти отверстия должны иметь конструкцию, не
допускающую их перекрытия. Допускается также
косвенная вентиляция воздухом, поступающим из
соседних помещений, но она должна быть
оборудована в строгом соответствии с
действующими нормами и правилами.
Во время работы газовой конфорки в помещении,
где установлена газовая плита/варочная
поверхность, образуется тепло и влага.
Поэтому в помещении должна быть обеспечена
надлежащая вентиляция; для этого
вентиляционные решетки должны быть чистыми, а
также рекомендуется предусмотреть механическое
вентиляционное устройство.
При интенсивном и длительном использовании
бытового прибора может потребоваться
дополнительная вентиляция.
Для этого можно открыть окно или увеличить
мощность вытяжки, если она установлена.
Если установить вытяжку невозможно, то
можно установить электрический
вентилятор, в окно или на стену, выходящую
на улицу. Он должен включаться
одновременно с бытовым прибором и
работать в строгом соответствии с
действующими нормами и правилами.

ИНСТРУКЦИЯ ДЛЯ УСТАНОВЩИКА



6) РАСПОЛОЖЕНИЕ И
ПРОВЕТРИВАНИЕ

Продукты сгорания газа от газовых бытовых приборов
необходимо удалять с помощью вытяжек. Вытяжка
должна быть присоединена к дымоходу, дымовой
трубе или выходить непосредственно на улицу. Если
установить вытяжку невозможно, то можно установить
электрический вентилятор, в окно или на стену,
выходящую на улицу (рис. 4). Он должен включаться
одновременно с бытовым прибором (рис. 5) и
работать в строгом соответствии с действующими
нормами и правилами.

Предупреждающие указания: "Перед
подключением проверить, соответствуют ли
условия подключения (вид газа и давление газа)
настройке прибора". "Параметры настройки
прибора приведены в маркировке". "Прибор не
следует присоединять к дымоходу. Прибор
должен быть установлен в соответствии с
указаниями руководства по эксплуатации и
действующих правил. Следует обратить внимание
на меры по вентиляции помещений".

7) ПОДКЛЮЧЕНИЕ ГАЗА

Перед подключением бытового прибора
убедитесь, что данные на заводской табличке,
прикреплённой к его нижней части,
соответствуют параметрам газовой и
электрической сети в месте установки.
На этой табличке приведены данные о типе газа,
на который рассчитан бытовой прибор, и о его
рабочем давлении. Подключение газа должно
строго соответствовать действующим нормам
и правилам.
При подаче газа по трубопроводам бытовой прибор
должен быть подключён к системе газоснабжения:
●Жёсткой стальной трубой. Труба должна быть

присоединена резьбовыми соединениями,
соответствующими действующим стандартам.

●Медной трубой. Труба должна быть присоединена

штуцерами с механическим уплотнением.
●Бесшовной гибкой трубой из нержавеющей стали.

Длина этой трубы не должна превышать 2 метра, а
уплотнения должны соответствовать действующим
стандартам.

При подаче газа из баллона бытовой прибор должен
питаться через регулятор давления, соответствующий
действующим нормам и правилам, и должен быть
подключён:
●Медной трубой. Труба должна быть присоединена

штуцерами с механическим уплотнением.
● Бесшовной гибкой трубой из нержавеющей стали.

Длина этой трубы не должна превышать 2 метра, а
уплотнения должны соответствовать действующим
стандартам. Рекомендуется использовать
специальный переходник для гибкой трубы. Они
продаются в хозяйственных магазинах и существенно
упрощают подключение к ниппелю регулятора
давления на газовом баллоне.

●Резиновым шлангом, соответствующим действующим
стандартам. Шланг должен иметь диаметр 8 мм, а его
длина должна быть не менее 400 мм и не более 1500
мм. Он должен быть прочно закреплён на ниппеле с
помощью предохранительного зажима,
соответствующего действующим стандартам.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯ:
- Необходимо помнить, что входная газовая

муфта на приборе представляет собой 1/2"
газовое коническое соединение охватываемого
типа в соответствии со стандартами EN
10226. 

8) ПОДКЛЮЧЕНИЕ ЭЛЕКТРИЧЕСТВА

Все электрические соединения необходимо
выполнять в строгом соответствии с
действующими нормами и правилами. Перед
подключением бытового прибора проверьте
следующее:
-  Напряжение в электросети соответствует значению,
указанному на заводской табличке, а сечение
проводов электросети может выдержать нагрузку,
также указанную на заводской табличке.

- Электрическая мощность источника питания и
розеток соответствует максимальной потребляемой
мощности бытового прибора (указана на заводской
табличке, прикрепленной в нижней части варочной
поверхности).

-  Розетка или система в целом имеет работающее
заземление, выполненное в соответствии с
действующими положениями и стандартами. В

ИНСТРУКЦИЯ ДЛЯ УСТАНОВЩИКА

ВАЖНО!
Для правильной установки, регулировки или
переналадки варочной поверхности на другой
тип газа необходимо обратиться К
КВАЛИФИЦИРОВАННОМУ СПЕЦИАЛИСТУ:
несоблюдение данного правила ведёт к
аннулированию гарантии.
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ИНСТРУКЦИЯ ДЛЯ УСТАНОВЩИКА - УСТАНОВКА

случае несоблюдения данных условий изготовитель
не будет нести ответственность за любые
неблагоприятные последствия.

Если бытовой прибор будет подключён к
электросети через розетку:
- Присоедините к кабелю стандартную вилку типа “8”,

рассчитанную на нагрузку, указанную на заводской
табличке. Присоедините проводники, как показано на
рис. 11, соблюдая следующий порядок:

Буква L (фаза) = коричневый проводник;

Буква N (нейтраль) = синий проводник;

Символ заземления = жёлто-зелёный 

проводник.
- Кабель питания необходимо проложить таким

образом, чтобы никакая его часть ни при каких
условиях не могла нагреться до температуры 90°C.

- Не следует использовать для подключения
переходники или удлинители, поскольку они могут
сильно нагреваться из-за недостаточного контакта.

- После установки бытового прибора розетка должна
быть легко доступна.

- Установите между бытовым прибором и
электрической сетью всеполюсный автоматический
выключатель. Этот автоматический выключатель
должен иметь номинал, соответствующий
действующим правилам электрического монтажа.

Если бытовой прибор будет подключён к
электросети напрямую:
- Установите между бытовым прибором и

электрической сетью всеполюсный автоматический
выключатель. Этот автоматический выключатель
должен иметь номинал, соответствующий
действующим правилам электрического монтажа.

 - Автоматический выключатель не должен прерывать
цепь заземления.

- Для большей безопасности электрическое
подключение можно дополнительно защитить
высокочувствительным дифференциальным
выключателем.

Настоятельно рекомендуется присоединить жёлто-
зелёный проводник заземления к эффективной
системе заземления.
Перед любыми работами с электрической
частью бытового прибора необходимо
полностью отключить его от электрической
сети.

ВАЖНО:
Все наши изделия соответствуют европейским
нормам и соответствующим поправкам. Таким

образом, изделие соответствует требованиями
следующих действующих Европейских Директив:
 - об электромагнитной совместимости(EMC);
 - об электробезопасности (LVD);
 - об ограничении использования некоторых

опасных веществ (RoHS);
 - об экологизации (ERP).

Перед любыми работами с электрической

частью бытового прибора необходимо

полностью отключить его от электрической

сети.

Бытовой прибор необходимо отключать от

электрической сети перед выполнением любых

регулировок. После завершения любой

регулировки технический специалист должен

заменить все уплотнения.

Наши конфорки не требуют регулировки подачи

воздуха.

9) КРАНЫ

Регулировка “пониженной мощности”
- Зажгите конфорку и поверните соответствующую

рукоятку в положение “пониженной мощности”
(слабый нагрев, рис. 1).

- Снимите с крана рукоятку “M” (рис. 12 и 12/A),
которая просто запрессована на стержне крана.
Байпас для регулировки пониженной мощности
может располагаться рядом с краном (рис. 12) или
внутри вала. В обоих случаях для регулировки
следует вставить небольшую отвёртку “D” рядом с
краном (рис. 12) или в отверстие “C” внутри вала
(рис. 12/A). Поворачивайте ограничительный винт
влево и вправо, пока не отрегулируете пламя
конфорки в положении “пониженной мощности” до
желаемой величины.

Пламя не должно быть слишком слабым: оно должно
гореть непрерывно и не затухая. Установите на место
снятые детали.
Необходимо иметь в виду, что данная

регулировка допускается только для конфорок,

работающих на газу G20. При работе на газу G30
винт должен быть полностью заблокирован
(повернут по часовой стрелке до упора).

Для того чтобы проверить стабильность
работы горелки, поверните ручку от

минимального положения в максимальное
положение трижды в течение секунды. Пламя не

должно отключиться. 
Смазка газовых кранов

Смазка кранов
Если кран заблокирован, не применяйте силу и
обратитесь в Службу Технической поддержки.



Конфорки
Газ

Рабочее давление
мбар 

Нормальная
частота

ДИАМЕТР 
ЖИКЛЕРОВ,

1/100 MM

Мощность, Вт

N° НАЗВАНИЕ номин. мин. Макс г/ч л/ч мин. макс.

1 тройная корона
G30 - Сжиженный

G20 - Природный
30

13

25

10

35

16

254

357

100 H1

165

1800

1800

4000

4000

2 СКОРОСТНАЯ
G30 - Сжиженный

G20 - Природный
30

13

25

10

35

16

174

229

83

140

900

900

2800

2800

3 Полу СНИЖЕНА
G30 - Сжиженный

G20 - Природный
30

13

25

10

35

16

102

133

60

95

550

550

1400

1400

4 Полу
G30 - Сжиженный

G20 - Природный
30

13

25

10

35

16

127

167

65

110

550

550

1750

1750

5 Вспомогательная
G30 - Сжиженный

G20 - Природный
30

13

25

10

35

16

73

95

50

85

450

450

1000

1000

ТАБЛИЦА

ПЕРЕНАЛАДКА

10) ЗАМЕНА ФОРСУНОК
Конфорки можно перенастроить под другой вид газа, для
чего необходимо установить подходящие для этого газа
форсунки. Для этого с помощью подходящего
инструмента следует снять верхнюю часть конфорок.
После этого отвинтите форсунку (рис. 13 - 13/A) и
установите новую форсунку, подходящую для
выбранного типа газа.
Следует сильно затянуть новую форсунку, чтобы не
допустить утечки.

После замены форсунки необходимо
отрегулировать конфорку, как описано в
параграфе 9. Техник должен установить на место
все печати на регулируемом и на предварительно
отрегулированном устройстве.

Пакет с форсунками и этикетками может быть
включён в комплект поставки, либо его можно
получить в авторизованном центре обслуживания
клиентов.
Для удобства в таблице номинального расхода также
указана тепловая мощность конфорок, диаметр форсунок
и рабочее давление для различных видов газа.

ТЕКУЩЕЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ

ТИПЫ И СЕЧЕНИЯ ПОДВОДЯЩИХ КАБЕЛЕЙ

Газовая H05 RR-F Сечение 3 х 0.75 мм²

ТИП ВАРОЧНОЙ
ПОВЕРХНОСТИ

ТИП КАБЕЛЯ ОДНОФАЗНОЕ ПИТАНИЕ

ВНИМАНИЕ!
При замене кабеля питания установщик должен оставить проводник заземления (B) длиннее, чем
фазовые проводники (рис. 14), и соблюдать требования, приведенные в параграфе 8.

В случае обрыва или повреждения кабеля ни в
коем случае нельзя прикасаться к нему.
Необходимо немедленно отключить бытовой
прибор от сети и больше не пользоваться им
до устранения проблемы. Для устранения
проблемы обратитесь в ближайший
авторизованный сервисный центр.



ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ И ЗАПАСНЫЕ ЧАСТИ

Храните гарантийный талон, технический паспорт и руководство по

эксплуатации на протяжении всего срока службы бытового прибора.

В них содержится важная техническая информация.

Перед выпуском с завода данный бытовой прибор будет испытан и отрегулирован опытным
специализированным персоналом, чтобы гарантировать наилучшие эксплуатационные
характеристики.
Если впоследствии потребуется какой-либо ремонт или регулировка, то его должен выполнять только
персонал, имеющий надлежащую квалификацию, с максимальной тщательностью и осторожностью.
Поэтому мы настоятельно рекомендуем за ремонтом или регулировкой обращаться к нашему
торговому представителю или в ближайший Центр послепродажного обслуживания, указав тип
возникшей неисправности и модель вашего бытового прибора.
Необходимо помнить, что оригинальные запасные части доступны только в наших Центрах
послепродажного обслуживания, а также в авторизованных точках розничных продаж.
Упомянутая выше информация приведена на заводской табличке, расположенной в нижней части
бытового прибора, а также на этикетке упаковки.
Эта информация необходима техническому специалисту для заказа подходящих запасных частей и
расходных материалов для ремонта или регулировки бытового прибора. Мы предлагаем заполнить
нижеприведенную таблицу.

МАРКА: .....................................................................

МОДЕЛЬ:    ................................................................

СЕРИЯ: .....................................................................

Данный прибор имеет маркировку о соответствии Европейской директиве 2012/19/EC об
отходах электрического и электронного оборудования (ОЭЭО).

Данное руководство является основой нормативных требований ЕС к возврату и
переработке отходов электрического и электронного оборудования.
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